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	PROLOG

	Nemohl uvěřit, že mu něco takového provedla vlastní sestra.

	Cal McCall se pokusil potlačit rozladění, které pociťoval při pohledu na ženu, která stála před ním. Nebyla zrovna nejmenší a ani plandavé triko a džíny nedokázaly skrýt, že je hubená jako špejle. Stála před ním s hlavou sklopenou, tvář i trup ukryté pod záplavou hustých vlnitých kaštanových vlasů. Jako by na něco čekala.

	Patrně na jeho otázky a pokyny. A za všechno si může sám. Požádal totiž svou sestru, aby mu sehnala hospodyni. A jelikož jeho sestra Silver byla ten největší dobrák v celé Jižní Dakotě a Lynn Hamillová byla právě propuštěna z ochranné péče a hledala domov a práci, Silver usoudila, že právě Cal bude pro tuto ubohou ženu dokonalým řešením.

	Znovu se zahleděl na svou novou zaměstnankyni. Měl pocit, že by potřebovala zpátky do nemocnice. Rozhodně si takhle nepředstavoval pomocnici na farmu, kterou nedávno koupil. Věděl, že byla obětí násilného útoku, a pochopitelně mu jí bylo líto. Ale potřeboval někoho, kdo mu pomůže s úpravou domu, bude prát a vařit, starat se o zahradu, případně vyhánět na pastvu stádo jankovitých býků a dokáže se postarat i o koně. Tahle však vypadala, že se nedokáže postarat ani sama o sebe.

	 

	
„Takže… jestli to dobře chápu, vy potřebujete práci?“ zeptal se nakonec.

	Přikývla. Přestože to byl jen nepatrný pohyb, roztančil jí na hlavě temně rudou hřívu s měděnými záblesky slunce. Měl chuť do ní zabořit prsty. Alespoň jedno jí mohl přičíst k dobru – měla opravdu krásné vlasy.

	Rezignovaně si povzdechl. Silver moc dobře věděla, že ho má v hrsti. Když se mu splnil dávný sen a mohl koupit farmu, která kdysi patřila jeho otci, Silver mu přispěchala na pomoc a pomáhala mu dát ten starý dům do pořádku. Bohužel se však zamilovala do farmáře ze sousedství a odstěhovala se.

	Dej tomu děvčeti šanci  byl jediný svatební dar, který po něm žádala.

	„No, myslím, že to můžeme spolu zkusit,“ řekl jí odhodlaně. „Dokončuju přestavbu domu, občas je tam pěknej nepořádek. Taky potřebuju vaši pomoc při chodu farmy,“ tázavě se na ni zahleděl, ale ona se stále ani nepohnula. „Kde máte věci? Naložím vám je, než se rozloučíte,“ navrhl jí, když ticho začalo být už tísnivé.

	Opět přikývla. Nezvedla hlavu, jen ukázala na velkou papírovou tašku, která stála opřená o sloupek verandy ženského útulku, kam si Cal přijel svou novou zaměstnankyni vyzvednout.

	„To je všechno?“ zeptal se nevěřícně. Nedovedl si představit ženu, která by cestovala bez několika kufrů plných oblečení, kosmetiky a bůhvíčeho ještě.

	„Tak už odjíždíš, děvenko?“ Velká kyprá žena v džínsech ušitých pro mnohem subtilnější postavu vyšla na verandu útulku pro ženy v nouzi. Měla na sobě zářivě růžovou blůzu sepnutou páskem z tepaného stříbra, a když přitiskla mlčenlivou dívku na svou bujnou hruď, Cal sebou nechtěně cukl při pohledu na

	 

	
příšernou barevnou kombinaci rudých vlasů na růžovém poprsí.

	Pak ředitelka zkoumavě pohlédla na Cala. „Takže vy jste pan McCall? Já jsem Rilla. Vaše sestra je moc milá osoba,“ řekla tónem, který naznačoval jisté pochybnosti o tom, jestli by se podobné prohlášení mohlo vztahovat i na Cala.

	Vrhl na ni svůj nejupřímnější a nejvřelejší úsměv, ten, kterým obvykle přesvědčoval podezřívavé investory, aby mu svěřili své těžce vydělané peníze. Zabral i tentokrát.

	„Slibuju vám, že budu zacházet s paní Hamillovou se vší úctou. Co ještě mohu učinit, aby se u mě doma cítila lépe?“

	Žena se od srdce zasmála a v očích jí zajiskřil laskavý humor. „Snad jen to, že byste si nechal změnit pohlaví, jinak mě vážně nic nenapadá.“

	„Omlouvám se, ale to, bohužel, nemám v úmyslu,“ odpověděl Cal s úsměvem. Rilla naposledy přitiskla svou oběť k mohutnému hrudníku, a pak ji nasměrovala k autu.

	„Běž napřed, děvenko, chci ještě panu McCallovi něco říct.“

	Dívka něco nesrozumitelně zamumlala. Bylo to poprvé, co v jeho přítomnosti promluvila. Pak bouřlivě objala starší ženu, div že ji nezadusila a nakonec zamířila ke svému žalostnému zavazadlu.

	„Vezmu vám to,“ nabídl se Cal. Vsadil by však poslední cent na to, že si ji bude chtít odnést k autu sama. Natáhli se pro tašku oba zároveň a ona polekaně vyjekla. Cal bezděčně ustoupil a dívka před ním zacouvala tak rychle, že vrazila do starší ženy, která stála za ní.

	„Ale no tak,“ uklidňovala ji Rilla, „neboj se. Pan McCall je gentleman. Chce ti jen odnést tašku, víš?“

	 

	
Chlácholivě ji poplácala po rameni. „Teď už běž do auta, ano?“

	Lyn se roztřeseně nadechla, a pak se bez jediného slova vydala směrem k autu. Cal si zamyšleně posunul klobouk víc do čela. Vypadalo to čím dál hůř. Co si počne s hospodyní, která ječí hrůzou, když se jí omylem dotkne? „Nejsem si jistý, jestli to bude fungovat,“ řekl nejisté Rille.

	„Taky o tom dost pochybuju,“ odpověděla. „Vaše sestra vás považuje za téměř svatého, ale nevím, jestli si dokážete poradit s tak křehkým poraněným stvořením,“ ukázala směrem k dodávce, kde Lyn poslušně seděla.

	To se ho ovšem dotklo. On sám o sobě může pochybovat, ale tato žena nemá právo podezřívat ho z neschopnosti.

	„Já to zvládnu,“ řekl s předstíranou sebedůvěrou, „jen bych ji nerad ještě víc vyděsil.“

	„Musí se přestat bát mužů,“ povzdechla si Rilla. „Vaše sestra i mnoho jiných lidí mi potvrdilo, že jste dobrý a slušný člověk.“

	„Vy jste se na mě vyptávala?“ zeptal se překvapeně.

	Žena ledabyle pokrčila rameny, ale v očích jí pobaveně zajiskřilo.

	„Jistě. Musím se přece ujistit, že se mí klienti dostanou do dobrých rukou, ne?“ Pak smích v jejích očích vystřídal smutek. „Nedovedete si představit, pane McCalle, co všechno jsem viděla. Čím některé ženy prošly a co dokázaly přežít. Naše malá Lynnie má moc dobrý důvod, aby se bála mužů. Viděla jsem ji, když ji vaše sestra přivezla do nemocnice, a vím, že si doktoři nebyli jistí, jestli se uzdraví. Fyzicky i duševně,“ Rilla se odmlčela. „Zatím si na nic nevzpomíná. Vůbec neví, co se vlastně stalo. Potřebuje jen klidné místo, kde by se mohla trochu vzpamatovat.“

	



	

„Co pro ni můžu udělat?“ Okamžitě si však uvědomil, že bude mít jiné starosti, než pečovat o její pohodlí. Musí dát do pořádku farmu, nakoupit dobytek a najmout pracovníky.

	Rilla odmítavě zavrtěla hlavou. „Stačí jí jen trochu klidu a laskavosti a ostatní zhojí čas. Schází se tu terapeutická skupina, kam může kdykoliv přijít. Občas jí zavolám, abych se přesvědčila, jak se jí vede. Také vaše sestra slíbila, že na ni příležitostně dohlédne.“

	Cal skryl pobavený úsměv. „Příležitostně“ v podání jeho sestry může znamenat i několikrát denně. „Silver se už brzy vrátí ze svatební cesty a jistě mě hned přijde zkontrolovat. A vy, slečno Rillo,“ dodal s okouzlujícím úsměvem, „jste na mé farmě kdykoliv vítána. Jídla máme dost a volných pokojů pro hosty taky.“

	Žena mu podala ruku a stiskla ji pevněji než leckterý farmář. „Díky. Dávejte na Lyn pozor, a kdyby něco, tak mi zavolejte.“ Do kapsičky u košile mu vložila lístek. „Tady máte moje číslo. Můžete volat kdykoliv ve dne i v noci. Na pohotovosti nejsou úřední hodiny.“

	„Doufám, že už žádnou pohotovost potřebovat nebude,“ odpověděl Cal trochu zneklidněně.

	Devadesátiminutová cesta z Rapidu domů mu ještě nikdy nepřipadala tak dlouhá. Jeho novopečená hospodyně zřejmě netušila, že by bylo přinejmenším zdvořilé, aby alespoň občas něco řekla.

	Sám měl však v hlavě takový zmatek, že se ani nesnažil přimět ji k hovoru. Když dorazili do Wall, zeptal se jí, jestli něco nepotřebuje, a ona jen odmítavě zavrtěla hlavou. Když v Kadoce sjeli z dálnice, opět se ujistil, že nechce zastavit. Zamířil tedy přes město na jih, až konečně dojeli k odbočce na farmu. Na jeho farmu. Pokaždé když si uvědomil, že mu ten kus země

	 

	
patří, zahřálo ho to u srdce. Vyhnul se nejhorším výmolům na cestě a v duchu připsal do seznamu naléhavých prací vyspravit silnici.

	Když se před nimi objevil dům, bezděky pohlédl na svou novou zaměstnankyni, aby zjistil, jak na ni jeho domov zapůsobil.

	Po tvářích jí tekly slzy.

	Vyděšeně šlápl na brzdu a prudce zastavil. Lyn vyjekla a on ji honem začal uklidňovat. „Nebojte se, všechno bude v pořádku.“

	Roztřeseně se nadechla, ale stále nic neříkala.

	Sundal si klobouk a bezradně si zajel rukou do vlasů. „Rozčílil jsem vás snad něčím?“

	Zavrtěla hlavou, až se jí kaštanová hříva roztančila po ramenou, ale stále se mu ještě nepodívala do očí.

	„Tak proč pláčete?“ v hlase mu zaznělo zoufalství, které už nedokázal potlačit.

	Lyn zvedla hlavu. Pomalu se k němu otočila a on poprvé uviděl tvář, která se skrývala pod vlasy. Měla zelené oči. Spíš dvě obrovské smaragdové tůně. Kolem nich byly zelené a žluté podlitiny a z čela jí vystupovala velká tmavožlutá boule. Na světlé pleti obličeje i na krku uviděl další blednoucí stopy podlitin, na nose a na tvářích spršku světlých pih. Nejvíce ho však upoutala její ústa.

	Byla krásně tvarovaná. Od levého koutku se táhla ošklivá řezná rána až ke spodní části čelisti. Rudé vpichy kolem jizvy naznačovaly, že zde ještě nedávno byly stehy, a podle všeho tu zapracoval i plastický chirurg.

	Bál se, aby ho nepřistihla, jak si jizvu prohlíží, a tak jí znovu pohlédl do očí a snažil se nevnímat stopy násilí na její tváři. Tmavohnědé řasy a obočí jí rámovaly nádherné, nezapomenutelné oči.

	Oči, v nichž se stále ještě třpytily slzy, jak si znovu uvědomil.

	

	„Proč pláčete?“ zeptal se znovu.

	Otevřela ústa, ale přes očividnou snahu z nich nevyšel žádný zvuk. Po chvíli to zkusila znovu a tentokrát k jeho uším dolehl tichý chraplavý šepot. „Kdysi jsem tu bydlela.“

	 

	
PRVNÍ KAPITOLA

	O devět týdnů později…

	Lyn Hamillová pohlédla na své vodotěsné náramkové hodinky. Nebyl to žádný elegantní klenot, ale měly pro ni velkou cenu. Dostala je od Cala McCalla, dva týdny poté, co přijela na jeho farmu. Byly už skoro čtyři. Setřela si pot z čela, vzala kleště a začala zručně vytahovat zavařovací láhve z vařící vody, a zatímco chladly, naplnila hrnec další várkou. Než přijde Cal na večeři, ještě stihne zavařit poslední bednu rajčat, pomyslela si spokojeně.

	Odnesla vychladlé sklenice s rajčaty do sklepa a s radostným uspokojením se zahleděla na své dílo.

	Přestože přijela na farmu až v červenci, příliš pozdě na to, aby něco zasadila, podařilo se jí dát dohromady docela slušné zásoby na zimu. Z trámů visely sítěné pytle s česnekem a cibulí a na podlaze stály koše s bramborami. Postupně plnila dřevěné police podél zdí. Stály tu narovnané zavařené okurky, hrášek, fazole, zavařeniny a rajčata, která sem donesla dnes.

	Cal jí dával dostatek peněz na domácnost, za které měla podle vlastního uvážení obstarat vše, co je třeba. Lyn byla šetrná a za zbylé peníze nakupovala zeleninu, kterou tento rok už nestihla vypěstovat. Spoustu jí toho také přinesli sousedé.

	Pomáhala Calově sestře nakopat brambory a pochopitelně si musela odvézt nějaké domů. A zrovna včera sklidila tykve, které zde vyrostly bez jakékoliv péče. Už tady nejsi doma, připomněla si, jsi tu jen zaměstnaná. Takže zítra nasbírá jablka a z těch menších červených upeče koláč. Z ostatních vyrobí šťávu a marmeládu.

	Nahoře bouchly dveře. Trhla sebou a bezděky zvedla ruku k hrdlu. Roztřeseně se nadechla a srdce se jí divoce rozbušilo. Strachy úplně zkameněla.

	Wayne. Tak ji přece jen našel. Kdyby držela v ruce zavařená rajčata, asi by je pustila na zem. Proboha, co si počne? Tady ve sklepě je jako v pasti. Co když zase… co vlastně? Čeho se bojí? Znovu se marně snažila vybavit události posledních měsíců. Kéž by si alespoň na něco vzpomněla!

	„Lyn? Kde je nějaká desinfekce?“

	Cal. Svaly jí povolily, strach zmizel a zaplavila ji nesmírná úleva. Byl to jen Cal.

	Rychle vyběhla nahoru do kuchyně.

	Stál u umyvadla a z prstu mu kapala krev. Vytáhla z příborníku kysličník, odšroubovala uzávěr, polila mu poraněný prst a ruce se jí přitom ještě chvěly strachy.

	Cal sykl bolestí, kysličník odplavil z rány krev a špínu. Jemně mu vsunula dlaň pod poraněnou ruku a nalila na ni ještě trochu. Zatímco se soustředila na tento úkon, panika zmizela a nahradilo ji něco jiného.

	Jejich ruce se dotýkaly a ona se celá rozechvěla vzrušením z této blízkosti. Choval se k ní přátelsky, ale jen málokdy se ocitla tak blízko, jen málokdy se jeden druhého dotýkali.

	Zachvěly se jí i prsty, jimiž mu zespodu přidržovala ruku. Cal od ní vzal lahvičku s kysličníkem. „Díky,“ řekl, „už to zvládnu sám.“

	Zklamaná, že se od ní tak rychle odtáhl, se rychle otočila a zamířila ke kamnům, aby zkontrolovala budík a vytáhla další várku sklenic z horké vody.

	„Rajčata,“ nadechl se roztouženě, „to bys z nich mohla udělat omáčku na špagety.“

	Přikývla a v duchu si připsala další položku do rubriky: „Jak potěšit Cala.“ Nikdy mu nedokáže splatit, co pro ni udělal, a tak se snažila alespoň objevit různé maličkosti, kterými by mu mohla dát najevo svou věčnost.

	Stejně tak byla vděčná Calově sestře Silver a jejímu manželovi Deckovi. Pomáhali jí, když už si myslela, že zůstala na světě úplně sama, a tak jim děkovala formou malých pozorností, něco jim ušila, upekla nebo uvařila.

	Musela však přiznat, že to, co cítí ke Calovi, nebyla jen pouhá vděčnost. Na spoustu věcí si sice nepamatovala, ale přesto si byla jistá, že něco takového ještě nikdy k žádnému muži necítila. Určitě ne ke svému bývalému manželovi.

	Kradmo pohlédla k umyvadlu, kde stál. Ani si nesundal svůj slamák. Odkládal ho většinou až večer, když se šel osprchovat. Už si ho bez klobouku ani nedovedla představit, připadal by jí jako nahý.

	Stále bylo ještě přes den dost horko, košile se mu lepila k ramenům. Věděla, že jezdil na koni, stál teď uvázaný na dvoře. Na sobě měl džíny, které tak dokonale obepínaly jeho postavu, že se na něj proti své vůli znovu zahleděla. Vzpomněla si na den, kdy si poprvé všimla, jak pěkně v nich vypadá. Byla na farmě právě tři dny a Cal stále trval na tom, aby si odpočinula a trochu si tu napřed zvykla, než se dá do práce. Nenechal ji dokonce ani vařit, dokud se jí třetího dne nepodařilo vstát dřív než on.

	Sešla do kuchyně a připravila mu vydatnou snídáni. Horké vdolky. Také mu přichystala lehký oběd s sebou, protože se zmínil, že bude znovu celý den sekat trávu. Cal vešel do kuchyně a ona už byla se vším hotova. „Tady to ale voní,“ poznamenal spokojeně.

	„Jste přijata,“ řekl, když mu podala šálek kávy. Pak došel ke dveřím, aby si nazul boty, které mu večer předtím vyčistila. Jak se sklonil, džíny se mu vzadu napjaly způsobem, který jí vyrazil dech. V rozpacích a rozrušená mu začala nandávat snídani na talíř.

	Málem se zahihňala jako malá holka, když si vybavila, jak z toho byla tenkrát celá vedle. Došla k umyvadlu, aby naplnila džbán vodou, a na chvíli se zadívala na jeho poraněnou ruku. Rána nebyla na zašití, ale mohla by ji zavázat a natřít nějakou protizánětlivou mastí. Rychle dolila vodu do bublajícího hrnce a vzduch se naplnil parou a vůní rajčat.

	Pak došla znovu k příborníku, kde měla lékárničku, a s mastí a obvazem v ruce na něj tázavě pohlédla.

	Přikývl: „Asi bude lepší, když si na to něco dám. Urval se mi drát, stihl jsem se sice sehnout, ale stejně mě pořádně seknul.“

	Věděla, že opravoval plot, a otřásla se při pomyšlení, co se mohlo stát, když se ostnatý drát napjatý mezi sloupky nečekaně přetrhl.

	Rozbalila obvaz, dala na něj mast a pak vzala jeho ruku do své. Narovnala mu prst a opatrně mu ho zavázala. Ruce se jí opět třásly, když se dotýkala tvrdé mozolnaté kůže na jeho rukou, o kterých v noci tak často snila.

	Ale to byly jen sny. Teď tu stála v kuchyni, držela ho za ruku a bylo to skutečné. Sladce mučivá blízkost. Nad sebou měla jeho širokou hruď a připadala si malá a křehká. Ona, které ve škole říkali tyčka nebo špageta.

	S úsměvem k němu zvedla oči.„Tak, teď už je jisté, že to přežiješ.“

	Calovi v očích hřejivě zajiskřilo. „To je poprvé, co tě slyším žertovat.“ Byla tak blízko, že viděla tmavé tečky v jeho šedých očích. „Ušla jsi dlouhý kus cesty od té doby, co jsem tě sem přivedl.“

	Odkašlala si, v rozpacích nad chválou a obdivem, jenž vycítila z jeho slov. „Začínám si zase připadat trochu… užitečná.“

	Přikývl, a ona věděla, že pochopil to, co tak neobratně vyjádřila. „To máš pravdu. Nevím, jak jsem to tu bez tebe mohl vydržet.“ Dřív než si uvědomila, k čemu se chystá, položil jí ruce na ramena a pevně ji k sobě přitiskl.

	Na krátký okamžik ji oslepil strach, ale hned zase zmizel. Byla to Calova náruč a Calovo tělo, nebyl důvod se bát. Zavřela oči s tváří přitisknutou k jeho hrudi se nadechla. Ucítila pach koně, kůže sedla, sena a nějakou další nedefinovatelnou vůni. Vůni jeho těla.

	Bylo to nečekané, ale to neznamená, že se jí to nelíbilo.

	Bohužel to skončilo stejně rychle, jako to začalo. Cal od ní odstoupil. „Díky za pomoc. Promiň, jestli jsem tě vylekal.“

	Přikývla se skloněnou hlavou, opět celá nesvá. Co když poznal, jak ji vzrušuje? Cítila by se ponížená. „Nevylekal jsi mě. Jen jsi mě překvapil, nic víc,“ promluvila rychle, aby skryla rozpaky.

	Cal na ni zamyšleně pohlédl. Pak se zasmál a v očích mu rozpustile zajiskřilo. „Už jsem se bál, že nedokážeš říct víc než jednu větu.“

	„Umím mluvit,“ řekla dotčeně, „jen často nevím, co říct.“ Její hlas jí samotné zněl podivně hlasitě a ochraptěle. Doktor jí řekl, že může mít natrvalo poškozené hlasivky, jak se ji někdo pokoušel uškrtit. 

	Nezdálo se jí to důležité, nikdy nebyla žádná zpěvačka, a pokud se dokáže domluvit, nezáleželo na tom, jestli jí hlas zní trochu jinak.

	Cal na ni hleděl s nečitelným výrazem ve tváři.

	„Co je?“ zeptala se, když už ticho začínalo být nesnesitelné.

	Pokrčil rameny, usmál se na ni a napětí zmizelo. „Tos měla vždycky takhle ochraptělý hlas?“

	Zavrtěla hlavou. „Zdá se mi, že to ani nejsem já.“

	„Počkej pár měsíců, a budeš mít svůj hlas zase zpátky, uvidíš. Musíš jen trochu cvičit mluvení.“

	Přikývla.

	Opět následovalo ticho.

	„Tak fajn. Půjdu dodělat ten plot. To už je tenhle týden potřetí, co mi Wilsonův býk vběhl do ohrady. Jestli mi ještě jednou protrhne plot, přísahám, že z něj nadělám fašírku.“

	S úsměvem sledovala, jak odchází. Byl to nekonečný boj – udržet dobytek ve vlastní ohradě a sousedův dobytek v jeho ohradě.

	Dívala se z okna, jak vyskakuje na koně a mizí za hřebenem mezi domem a pastvinami. Pak se vrátila k rajčatům. Rozhodla se, že vyrobí pár sklenic tomatové omáčky na špagety. Také musí požádat Silver, aby ji naučila nějaké italské speciality.

	Moc dobře si uvědomovala, že Cal je muž z velkého světa. Sice si pochvaloval její vaření a prý mu v New Yorku scházel prostý venkovský život a strava, ale stejně se bála, aby se mu její jednoduchá kuchyně neomrzela.

	Cal si říkal, že do konce života už nechce seno ani vidět.

	Celé tělo ho svědilo, semena vojtěšky měl snad úplně všude. Už dvě hodiny snil o tom, že skočí do rybnika a spláchne ze sebe špínu, prach a pichlavé zbytky sena.

	Vzpomněl si, jak jednou v New Yorku, když ještě předstíral, že ho baví nosit oblek a kravatu, vzal svou dívku k opuštěné nádrži a nazí se v ní spolu vykoupali. Pak se mu v mysli vynořila jiná představa, ne tolik vzdálená domovu. Viděl Lyn, jak s ním jede k rybníku. Oba seskočí s koně a začnou se svlékat. S bušícím srdcem pozoruje, jak si svléká boty, stahuje džíny a dráždivě pomalu rozepíná košili. A on pak se zatajeným dechem zjišťuje, že pod pracovním oděvem nemá spodní prádlo.

	Dojde až k ní, stáhne jí košili z ramen a pak se spolu pomalu ponoří do chladivé vody. Když mu voda bude sahat až na hruď, přitáhne si ji k sobě a pak ucítí kluzké křivky jejího těla na své kůži…

	Tiše zaklel a seskočil z koně. Chová se jako blázen. Lyn je jeho zaměstnankyně. Rozhodně se nechová jako někdo, kdo by s ním rád skočil do rybníka nebo do postele. Nedávno byla fyzicky napadena, zřejmě svým bývalým manželem a je pochopitelné, že na nějaké sexuální dovádění nemá ani pomyšlení. Kdyby jen tušila, co se mu honí v hlavě, s křikem by odsud uprchla. Všiml si, jak ztuhla, když ji včera v kuchyni objal. Nedokázal se přemoci, v její blízkosti prostě pozbýval rozumu. Ale to přece není žádná omluva! Moc dobře viděl, jak se jí strachy třásly ruce, když mu ošetřovala ránu, a přesto ji k sobě přitiskl, aniž by se staral o její pocity.

	Vešel do domu, znechucený sám sebou. Proč na ni sakra nedokáže přestat myslet?

	Asi to bude tím, že ji má stále na očích. Žije v jeho domě víc než dva měsíce, spí hned vedle v pokoji, vaří mu a pere, pomáhá mu se vším, oč ji požádá. Nikdy si nestěžuje, ať po ní chce cokoliv.

	Až do včerejška s ním však téměř nemluvila, a tak nemohl vědět, jestli si na něj v duchu nestěžuje.

	Ale hluboko uvnitř cítil, jak mu je blízká.

	Podle jeho švagra, který tu žil celý život, vyrůstala Lyn v Belvidere, malém městečku kousek odsud. I Cal strávil dětství v tomto kraji, ale vůbec si na ni nevzpomínal. Zřejmě proto, že byla o šest let mladší. Matka jí záhy umřela a otec se už nikdy neoženil. Lyn byla malé tiché stvoření, pomáhala otci starat se o hospodářství.

	Ale jinak toho o ní nikdo moc nevěděl. Její otec si pronajal půdu od indiánské rezervace Pine Ridge, a když zemřel Calův otec  ten samý rok, co Cal odjel studovat na východ , zřejmě se sem Lyn s otcem nastěhovali.

	Z té doby si toho moc nepamatoval. Po nehodě, při které zemřela jeho přítelkyně Genie, těsně před maturitou, měl v hlavě jen jediné  dostat se co nejrychleji odsud. Nebyl pryč ani šest měsíců, když jeho otec dostal infarkt a farmu koupil otec Lyn.

	Zahnal neradostné myšlenky na minulost. Stále litoval, že nestrávil těch posledních pár měsíců s otcem, ale se smrtí Genie se už vyrovnal. Usmířil se s jejím bratrem Děckem a vrátil se domů. Hospodářství vyžadovalo spoustu práce. Bylo dost zanedbané, protože se tu za dobu od otcovy smrti vystřídalo několik hospodářů. Hamill, alespoň podle Dečka, nebyl žádný velký farmář, žil tu jen pouhé tři roky, než umřel, a pak se farma dostala do rukou nějakému chlapíkovi z hor, který to tu taky moc nevylepšil, než se rozhodl, že se na stará kolena odstěhuje do Sturgisu.

	A tak se Calovi nakonec podařilo koupit zpátky svůj bývalý domov. Když uslyšel požadovanou částku, myslel si, že to je vtip. Odkdy má neúrodná hrouda ze zapadákova takovou cenu? Naštěstí trochu spekuloval na burze a vydělal si dost peněz. A tak si teď mohl koupit otcovu farmu a dát ji do pořádku.

	Znovu se v myšlenkách vrátil k Lyn. Nikdo si přesně nepamatoval, co se s ní stalo, když jí umřel otec. Domnívali se, že se vdala. Někdo říkal, že se možná přestěhovala do Rapidu. Ale nikdo pak už o ní neslyšel. Což bylo v západní části Jižní Dakoty dost neobvyklé. Kam ta Hamillova holka zmizela? Tato část země byla tak řídce obydlená, že její obyvatelé žertem tvrdili, že se všichni znají navzájem.

	Zastavil se v prostorné předsíni, kterou nedávno přistavěl, očistil si boty od bláta a vyklepal si seno z košile. Vešel dovnitř, hodil košili do pračky a přešel do koupelny, aby ze sebe smyl špínu a prach. Pak popadl velkou osušku, kterou mu koupila Silver, a omotal si ji kolem pasu. Před chvílí viděl Lyn, jak venku zapaluje gril, a tak prošel domem oděn jen do osušky. Konečně se zbavil té zatracené vojtěšky.

	Vyběhl po schodech a zamířil ke své ložnici. Pokaždé když procházel domem, s uspokojením zaznamenával změny, které tu provedl. Hned jak se nastěhoval, pozval si tesaře, aby opravili dveře, okna, trámy a podlahy. Pak tu Silver vytapetovala, vymalovala a trochu toto místo zútulnila různými dekoracemi, záclonami a rohožkami. Musel na nějaký čas odjet, a když se vrátil, měla už téměř všechno hotové. Pak se rozhodla, že si vezme Dečka, a teď zase měla spoustu práce s vybavováním vlastního domu. Snad to stihne dřív, než se jim v únoru narodí dítě.

	Dveře jeho ložnice byly otevřené.

	Když vešel dovnitř, Lyn se překvapeně otočila. Právě mu skládala do prádelníku oblečení. Nevydala ani hlásku, avšak tvář jí zbělela strachy.

	„Promiň, nechtěl jsem tě polekat. Myslel jsem, že jsi venku.“

	„Nejsem… venku.“

	„No, to vidím,“ řekl, a kdyby nevypadala tak vyděšeně, rozesmál by se. Čekal, co udělá nebo řekne, ale ona se ani nepohnula. Rozpačitě si odkašlal. Co kdyby sis zatím našla jinou práci, než se obleču?“

	„Aha,“ barva se jí vrátila do tváře tak rychle a v takovém množství, že ji teď měla téměř stejně temně rudou jako vlasy. „Promiň. Hned vypadnu.“ Proběhla kolem něj s hlavou sklopenou, dřív než stihl cokoliv dodat.

	Cal za ní zavřel dveře a smutně zavrtěl hlavou. Odhodil ručník a nahý se postavil pod stropní ventilátor, aby se osušil v chladivém vzduchu. Chudák holka. Viděl pozůstatky toho, co se jí stalo, a také o tom leccos slyšel. Její manžel musel být pěkný parchant. Popadl ho hrozný vztek, když si vzpomněl na pohmožděniny, které měla na tváři, když ji přivedl na farmu. Byl hřích poranit tak nádhernou pleť.

	Měla tak jemnou světlou kůži, téměř průsvitnou. Fascinovaly ho roztomilé pihy, které jí zdobily nos. Pokaždé, když se ocitl blízko ní, měl chuť se jich dotknout prstem. I paže měla jemně poseté pihami a on přemýšlel, jestli je má i na jiných místech.

	Zachmuřeně shlédl dolů na onu část těla, která tak rychle zareagovala na pouhou představu Lyniných pih. Toužit po křehké raněné dívce může jen zvrhlík. Začíná se chovat směšně. Prostě mu chybí sex. V New Yorku měl tolik práce, že mu na ženy zbývalo jen málo času, a od té doby, co přijel sem, žil jako mnich. Není divu, že pak sní o vlastní hospodyni.

	Možná je načase, aby se oženil. Posledních pár rušných měsíců, kdy přenechával své těžce vybojované klienty jiným obchodníkům a zařizoval koupi domu, neměl na ženy ani pomyšlení. 

	Ale ani předtím mu nikdy příliš nepřekáželo, že žije sám. Většinou byl na sklonku rušného dne na Wall Street úplně vyčerpaný, a když přece jen zatoužil po společnosti, vyhledal nějakou z těch prací posedlých žen, které stejně jako on netoužily po závazcích. Ale to se teď změnilo. 

	Tady by mohl založit rodinu a věnovat se jí. Když se oblékl a sešel dolů, stále mu to ještě vrtalo v hlavě. Rodina. Byl rozhodnutý, že jednoho dne bude mít ženu a spoustu dětí, nic, co by se podobalo hrdé osamělosti, ve které vyrůstal. Miloval svého otce, ale moc dobře cítil ten rozdíl. Jeho letní návštěvy u matky pocit osamělosti jen umocňovaly. Cítil, že k nim nepatří. Jeho matka, její nový manžel a Silver tvořili sehranou trojici. Možná by byl taky tak bezstarostný a spokojený jako Silver, kdyby je matka neopustila.

	Večeře už byla hotová, když vešel do kuchyně. „Co tu tak krásně voní?“ zeptal se zvědavě.

	Otočila se od kamen, kde právě nandávala na talíř kouřící brokolici. „Marinované vepřové kotlety. Nic zvláštního.“ Zdálo se mu to jen, anebo opravdu zazněl v jejím hlase stín vzdoru?

	„Nepotřebuju nic zvláštního,“ ujistil ji, „tvá normální jídla jsou naprosto dokonalá.“

	Byla to pravda. Domácí vdolky, pečená jablka a kořeněné placky chutnaly přímo fantasticky. Večeřeli jen sami dva. Muži, kteří pro něj pracovali, odešli ke svým rodinám. Zvykl si jí večer vyprávět, jak strávil den, hlavně proto, aby vyplnil ticho u stolu. Tentokrát mu však místo obvyklého přikyvování a tázavých pohledů občas i sama kladla otázky.

	Tvář se jí naplnila soucitem, když jí vyprávěl, jak se jim dostal do sekačky malý králíček. „Vím, že se to občas stává a nejde tomu zabránit, ale vždycky je mi z toho smutno.“

	Cal přikývl. „Alespoň se mi podařilo zahnat z pole malého kolouška, měla jsi vidět, jak pelášil.“

	Oči jí zazářily ve večerním světle jako smaragdy. Připomínaly mu kočičí oči ve tmě. „Jsou tak roztomilí, když jsou malí,“ řekla s něhou v hlase a pak se zasmála. „I když mně připadají roztomilá i telata, tak asi nemám moc vybraný vkus.“

	Cal se na ni usmál. „Neuvědomil jsem si, jak mi tenhle život chybí, dokud jsem se nevrátil. Už se nemůžu dočkat, až budeme mít telata.“

	„Napřed musíme přečkat zimu.“

	„Jako bych to nevěděl,“ zamručel, „myslím, že letos bude pěkně dlouhá.“ Vstal od stolu a vzal talíř, aby ho odnesl do myčky.

	Lyn mu talíř vyškubla z ruky.

	„Nech to, já to sklidím.“

	„Rád ti pomůžu. Celý den jsi v jednom kole, musíš už být unavená.“

	„Nejsem unavená. A jsem za to placená. Ty se taky přece celý den jenom nepovaluješ.“ Složila nádobí do myčky a pomalu se k němu otočila. „Ani jsem ti ještě nepoděkovala, žes mě tu nechal.“

	„Nemáš důvod mi děkovat. Slíbil jsem Silver, že ti dám práci, ale jen pokud ji zvládneš. Potřebuju někoho, na koho se můžu spolehnout, že se mi postará o dům.“ Vzhlédl k ní. „A na tebe se dá spolehnout. Můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít.“

	Upřeně na něj hleděla a on si s překvapením všiml, že se jí oči naplnily slzami. „Díky,“ zašeptala.

	Její vděk ho přivedl do rozpaků. „Nemáš zač,“ zabručel a honem se stáhl do obývacího pokoje, aby se podíval na zprávy, dřív než začne doopravdy plakat. Ale jak tam seděl a pokoušel se soustředit na to, co se děje ve zbytku světa, mnohem intenzivněji vnímal ženu, která se pohybovala po kuchyni. Uvolnil se teprve, když zhasla světlo a vydala se nahoru po schodech.

	„Dobrou noc,“ rozloučila se.

	



	

„Dobrou.“ Rád by ji přiměl, aby si k němu sedla a povídala si s ním. Její příjemně ochraptělý hlas ho fascinoval. Ten hlas měl příchuť milování v pozdním odpoledni ve ztemnělé ložnici, a pokaždé když promluvila, zareagovalo jeho tělo na tento vzrušující příslib. Také včera, když mu zavazovala prst, naplnil ho její hlas erotickými představami. Pak se jí rozzářila tvář, když jí řekl, že vypadá líp, a on nedokázal odolat a objal ji. A dotyk jejího pevného hřejivého těla…

	Sakra, tohle už je opravdu moc! Opět se vzrušuje naprosto nevhodnými představami o své hospodyni! Prudce vyskočil ze židle, popadl telefon, který visel na zdi v kuchyni a vyťukal číslo.

	Deek zvedl telefon po třetím zazvonění. „Co je?“ zavrčel do sluchátka.

	„To není moc hezký způsob, jak pozdravit švagra.“

	„Rušíš nás. Co chceš?“ Deckův hlas zněl natolik rozladěně, že Calovi okamžitě došlo, při čem je ruší. Na celém světě se zřejmě právě teď všichni s někým milují, jen on leží v posteli sám. „Chci ženskou.“

	„Tak si nějakou najdi,“ zavrčel Deek a práskl s telefonem.

	Cal si povzdechl. Znovu zvedl telefon a vytočil číslo Deckova bratra Martyho. Se sluchátkem v ruce došel k ledničce, a když se ozval hlas jeho přítele, právě si vyndával sodovku.

	„Nazdar, kamaráde.“

	„Čau, sousede, už ta tvoje dračice spí?“

	„Jo. Díkybohu,“ od srdce si ulevil Marty. Cal se zasmál. Od té doby, co se vrátil, se už mnohokrát ocitl v blízkosti Martyho dcery. Byla prostě… nepřehlédnutelná. Malá krasavice, která jakoby přímo vypadla z oka své matky, ale povahou byla spíš po své tetě Genie, po jejíž smrti Cal na mnoho let opustil Jižní Dakotu, a stejně jako ona byla mnohem divočejší, než bývá u děvčat obvyklé.

	„Co se děje?“ Martyho hlas ho vrátil zpátky do přítomnosti.

	Otevřel si sodovku a opřel se o pult. „Kde se tu dá sakra sehnat nějaká ženská?“ Ve sluchátku se ozvalo bujaré zařehtání. „V baru.“

	„To není přesně to, co hledám.“

	„Aha, tak už v tom taky lítáš, co?“

	„Co tím sakra myslíš?“

	„Začínáš mluvit skoro jako já. Neříkej, že by ses taky rád oženil?“

	„Nic takového,“ ujistil ho Cal, přestože docela nedávno právě o tom přemýšlel. „Chci jen nějakou ženu do postele. Ale raději bych to dělal s někým, s kým se cítím dobře.“

	Koutkem oka zahlédl, jak se na schodech něco pohnulo, a rychle se otočil. I když nic neviděl, přísahal by, že se tam před chvílí mihl stín. Došel ke schodišti, ale uvědomil si, že by musel odložit telefon, aby mohl jít dál. Tak znovu obrátil pozornost k tomu, co říká Marty.

	„…vím, co myslíš. Zítra večer mám v baru sraz s jednou dívkou. Ona… odpověděla na můj inzerát.“

	Cal se rozesmál. Slyšel o všech těch katastrofických Martyho zážitcích s ženami, které se mu ozvaly na inzerát, že hledá manželku. Podle něj byl ten chlap blázen. „Asi bych tě měl přijít zkontrolovat. V kolik tam jdeš?“

	„V osm. Předpokládám, že když je ochotná jít do baru, tak to snad nebude jedna z těch šílených bojovnic proti alkoholu, co se domnívají, že člověk přijde do pekla, když si dá pár piv, nemyslíš?“

	„To určitě ne. Tak v osm? Možná se stavím.“

	„Jo, to budu rád. Alespoň mi pomůžeš při útěku,

	 

	
kdyby se to vyvinulo nějak špatně, viď?“ zeptal se jeho dlouholetý přítel.

	Cal spolkl poznámku o tom, že je to dost pravděpodobné, a řekl jen: „Jasně, počítej se mnou, kamaráde.“

	 

	
DRUHÁ KAPITOLA

	Druhého dne odjel Cal se dvěma dalšími muži obracet seno. Vrátil se domu nabručený a utahaný, se zlomenou čepelí a přetrženým lanem v ruce. Zemědělské stroje koupil spolu s farmou a vypadalo to, že se to tu od časů jeho otce příliš nezměnilo. Umínil si, že co nejdříve koupí novou sekačku, která bude zároveň i obracet seno. A tenhle starý křáp slavnostně spálí.

	Doma to opět nádherně vonělo – tentokrát pečené hovězí – a když se převlékl a osprchoval, začal se konečně cítit trochu jako člověk. Pak sešel dolů, kde už Lyn spěšně dokončovala přípravu večeře. Nakrájela maso, naložila na talíř karotku a brambory a on zatím vyndal z druhé trouby pečené rohlíky. Přitom po ní nenápadně pokukoval. Měla na sobě modré tričko stejné barvy jako džíny a vysoké boty, které jí koupil po prvním týdnu na farmě. Byly už trochu obnošené  pomáhala mu s prací ve stájích a na pastvinách  ale bylo vidět, že je poctivě čistí a krémuje.

	Jak se natahovala pro vidličku na maso, napjalo se jí tričko přes pevná, dokonale tvarovaná ňadra. Trochu přibrala, od té doby co přišla na farmu, a kupodivu na těch správných místech. Srdce se mu prudce rozbušilo a ucítil stoupající vzrušení. Rychle popadl košík s rohlíky a sedl si ke stolu, dřív než si všimne jeho bouřlivé reakce. Už to začínalo být k nevydržení. Ještě že jde dnes večer do města.

	Možná by pak mohl rovnou zajet do Rapidu, až se sejde s Martym  Když jel před měsícem vyzvednout Silver a Dečka na letiště, potkal tam jednu vdovu. Čekala na svou matku, která měla přiletět stejným letadlem, a tak si spolu chvíli povídali. Dala mu jasně najevo, že by ji potěšilo, kdyby se jí ozval.

	Ale o pár minut později už na vdovu z Rapidu úplně zapomněl. Když sledoval Lyn, jak usedá ke stolu s výrazem člověka, který se pokládá za neviditelného, napadlo ho něco docela jiného. „Pojď se mnou dnes večer do města,“ navrhl jí.

	Zatvářila se vyděšeně. „Já? Ne díky, ale…“

	„To nebyla žádost ale rozkaz.“

	Překvapeně na něj vykulila zelené oči. „Ale proč? Co bych tam dělala? V pátek večer jsou otevřené jen bary…“

	„A přesně tam taky půjdeme. Mám v osm sraz s Martym. V baru. A ty musíš začít chodit mezi lidi.“

	„Nemám ráda hospody.“ Vzdorovitě našpulila pusu, až dostal chuť se naklonit přes stůl a políbit ji. Rozhodl se, že to nebude považovat za odmítnutí.

	Určitě má pro svou nelibost vůči výčepům dobrý důvod. Její otec byl opilec a jeho špatné hospodaření zřejmě pramenilo z náklonnosti k alkoholu. A podle toho, co slyšel od své sestry, která slídila v policejních a lékařských záznamech, si její bývalý manžel zřejmě také rád přihnul.

	„Nemusíš se bát, že mě potáhneš opilého domů, budu pít jen sodovku,“ uklidnil ji.

	Vzdorovitý výraz z její tváře zmizel, a on si pomyslel, že pravděpodobně zešílel. Vždyť prchá z farmy před ní, tak proč ji chce vzít s sebou? Protože si uvědomil, že Lyn nikam nechodí, jen občas k Silver nebo nakoupit. Byl nejvyšší čas, aby se přestala stranit lidí. Ženy si potřebují někam vyjít, s někým si popovídat, aby se necítily osamělé. To byl zřejmě hlavní důvod, proč odsud odešla jeho matka. Otec tvrdil, že pro ni místní lidé nebyli dost dobří.

	Sešli se s Lyn za půl hodiny opět v kuchyni. Místo trička teď měla na sobě slušivou blůzu s dlouhými rukávy a rozpustila si vlasy. Neposlušné vlnité prameny jí padaly do tváře a poletovaly po ramenou. Když vešla do kuchyně, netrpělivě si je zastrčila za uši. „Jsem hotová,“ oznámila udýchaně.

	Sevřel se mu žaludek. Pokusil se honem uklidnit. „Tak fajn. Můžeme jet.“ Prsty se mu chvěly touhou zabořit se jí do vlasů a rozepnout všechny ty malé perleťové knoflíčky na její blůze. Otřel si pot z čela. Vzpamatuj se, poručil si.

	O čtvrt hodiny později vešli do městského baru, kde už Marty seděl v jednom z boxů s jakousi ženou. Chvíli jim trvalo, než se k nim prodrali, protože každý z hostů chtěl přivítat Lyn zpátky ve městě. 

	Když Cal vycítil, že už ji to unavuje, vzal ji pevně za loket. „Tak jdeme. Musíme prověřit novou Martyho uchazečku o místo manželky.“

	„Cože?“ překvapeně zvedla obočí.

	„Hledá si manželku na inzerát,“ vysvětlil jí, potěšen jejím pobaveným výrazem.

	„Děláš si ze mě legraci?“

	„Říkám ti čistou pravdu, přísahám,“ zadeklamoval s rukou na srdci.

	Když dorazili k cíli, Marty měl z nich očividnou radost.

	„Ahoj, Linnie, nazdar Cale, rád bych vám představil Iris,“ zahlaholil vesele.

	Iris byla okouzlující bruneta s obrovskýma hnědýma očima a bujným poprsím, které se jí vzdouvalo

	 

	
pod jasně žlutým svetrem. Svetr nebyl nijak těsný ani neměl vyzývavý výstřih, přesto však měl Cal potíže odtrnout oči od jejích ňader, velkých jako melounů.

	„Ahoj,“ pozdravila je Iris s úsměvem.

	Lyn vklouzla do boxu a Cal nadzvedl v pozdravu klobouk a usadil se vedle Lyn. „Iris je návrhářka šperků, pracuje hlavně se zlatem,“ oznámil jim Marty s pyšným úsměvem.

	„To je zajímavé. Máte moc krásné náušnice, ty jste si taky sama navrhovala?“

	„Ano.“ Iris a Marty měli oba před sebou pivo a Iris se napila, dřív než Lyn odpověděla. Lyn se pak vyptávala dál na její práci a Iris se zase zajímala o hospodaření, a tak hovor příjemně plynul a Marty si zkoumavě prohlížel Irisin prsteníček. Kromě jiného.

	Vypadala vzdělaně, inteligentně a přitažlivě… nedokázal uvěřit, že taková žena by musela hledat muže na inzerát. Zřejmě v tom bude nějaký háček.

	Po třech hodinách už měli jasno  Iris pila jako duha.

	Lyn dělala, co mohla, aby zabránila katastrofě. Bavila se s ní o špercích až do úplného vyčerpání. 

	Když už bylo zřejmé, že Iris dokáže mluvit nadzvukovou rychlostí a zároveň pít rychlostí světla, objednala Lyn pizzu a chipsy. Cal se na ni s porozuměním usmál. Pochopil, že chce zpomalit působení alkoholu v krvi.

	Večer byl úplně pokažený. Martyho samolibý úsměv se postupně měnil ve výraz čiré hrůzy, jak se z ženy jeho snů pomalu stávala noční můra. Hlasitě se smála věcem, které vůbec k smíchu nebyly. Nejméně třikrát šla na záchod a pokaždé se přitom zapletla do intimní konverzace s některým kovbojem u barového pultu.

	V jedenáct hodin už Marty podlehl zoufalství. „Co s ní mám proboha dělat? Nemůžu ji nechat jet v tomhle stavu zpátky do Rapidu. A určitě s ní nehodlám jet domů.“

	Cal se pobaveně rozesmál, dokonce i Lyn se bezmocně usmívala, když pozorovali Iris, jak leze na klín kovbojovi, který vypadal, že by mohl být ještě pod zákonem.

	Marty si je změřil s kyselým výrazem ve tváři. „Jen se mi posmívejte. Pak mi ale nechoďte plakat na rameno, až budete mít sami trampoty s láskou.“

	„Opravdu to není legrace,“ rychle vystřízlivěla Lyn, „ta dívka je na tom dost zle.“

	„A já taky,“ řekl Marty.

	Cal si povzdechl a i on se přestal smát. Vědomí, že někdo je na tom hůře než on, v něm probudilo velkorysost a rozhodl se Martymu pomoci. „Vy dva se teď seberete a odejdete,“ nařídil jim a vzal klíčky od Irisina auta, které celý večer ležely na stole. „Odvezte její auto do hotelu Dakota Inn, a pak jeďte domů. Řeknu jí, žes musel nečekaně odjet, odvezu ji do hotelu a objednám jí pokoj.“

	Marty na něj vděčně pohlédl, Lyn jen poznamenala: „To zní jako docela dobrý plán,“ a pak společně opustili box. Cal zůstal v baru a sledoval, jak Marty a Lyn odcházejí. Trochu Martymu záviděl.

	Po deseti minutách pochopil, že Iris si asi Martyho nepřítomnosti hned tak nevšimne. 

	Tak ji tedy musel vyrušit z radovánek. Najednou hořel netrpělivostí co nejrychleji ze zakouřeného baru vypadnout.

	„Zdá se, žes tu zůstala trčet se mnou,“ řekl jí, „Marty se omlouvá, ale musel jet domů.“ Odvezl ji do hotelu, zaplatil za jednu noc, a pak ji odvedl do pokoje. Marty a Lyn nechali její auto před hotelem, ale Martyho dodávku nikde neviděl, takže asi právě vezl Lyn domů. Proč ho to tolik rozladilo, když mu to sám navrhl?

	Byl asi v půli cesty domů, když se rozpoutalo peklo. Místo toužebně očekávaného deště se z temných mraků nízko nad zemí strhlo prudké krupobití. Bouře nabývala na síle a za chvíli už byly hroudy, které mu bušily do oken, veliké jako pingpongové míčky. Odstavil auto stranou a čekal. Jakmile divoké běsnění bouře a větru trochu polevilo, vyrazil opět co nejrychleji domů. Doufal, že Lyn i Marty jsou v bezpečí.

	Zaparkoval auto na dvorku a ve světle venkovní lampy uviděl prohloubeniny na kapotě. Lyn vyběhla ze dveří, ještě dřív než zastavil. „Jsem ráda, že jsi doma. Měla jsem o tebe starost,“ řekla tiše.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.

	Přikývla.

	Pocítil nesmírnou úlevu. Vystoupil z auta a prohlédl si kapotu pomačkanou od krup. „Alespoň ten lak nevypadá tak nablýskané,“ řekl, aby se utěšil.

	Lyn se usmívala, ale když jí Cal pozorněji pohlédl do tváře, všiml si, jak je bledá a napjatá. „Podívej na tu paseku,“ ukázala na záhon rozkvetlých mečíků, jejichž pevné stonky ležely polámané na zemi. „Zatracené kroupy. Ráno ty kytky posbírám a dám je alespoň do vázy.“

	Obdivoval její vyrovnanost. Nemusel se o ni bát. Spousta jiných žen by byla vyděšená k smrti z té spoušti, které krupobití způsobilo. Ale Lyn tu vyrostla a dokázala si v krizových situacích zachovat chladnou hlavu.

	Než vešli do domu, ještě naposledy ustaraně pohlédla ven.

	„Je tak sucho. Doufala jsem, že trochu zaprší.“

	„Máme smůlu,“ souhlasil, „raději zítra vyryju brázdy mezi suchou trávou a domem, aby byl chráněný proti ohni. V takovém horku a suchu stačí blesk nebo odhozená cigareta a všechno to tu lehne popelem.

	Ani dalšího dne nenastal obrat k lepšímu. Po celé tři týdny neklesly denní teploty pod třicet stupňů a suché vedro už na všechny začínalo doléhat. Cal se právě vracel domů ze západní pastviny a vezl s sebou čtyři krávy a telata, které chtěl prodat. Cestou si všímal uschlé trávy a prachu, jenž se zvedal pod kopyty dobytka. Obzor se chvěl a rozplýval ve žhavém slunci. Všiml si, že hladina jezírek na západě je nižší než obvykle. Když přejel po jižní straně přes kopec, objevil se před ním dům. Stále ještě pokaždé cítil radostné vzrušení, kdykoliv si uvědomil, že je zpátky doma… ale najednou se zarazil.

	Po polní cestě se kodrcalo šerifovo auto.

	Co tu chce? Radost vystřídal mírný zmatek.

	Odpověď se vynořila, jakmile dozněla otázka. Popohnal Tora, zahnal dobytek do ohrady a pak rychle přivázal koně u koryta s vodou.

	Když došel k domu, auto už stálo zaparkované na dvorku. Možná už našli Lynina bývalého manžela. Moc rád by s tím parchantem strávil chvíli o samotě, pomyslel si.

	Pár minut by mu stačilo, aby ho rozdrtil na kaši a vykastroval.

	Sundal si klobouk a bezděky si všiml, jak je obnošený. Sakra, vždyť ho má jen pár měsíců a už si musí koupil nový.

	Otevřel dveře, vešel dovnitř a s potěšením zaznamenal, jak je tu příjemně chladno. Lyn nezapínala klimatizaci moc často, ale teď už ji nevypínala pokaždé, když odešel z domu.

	Muž zákona stál hned u dveří a byl s ním ještě jeden muž v civilních šatech. „Nazdar, Cale,“ otočil se a pozdravil.

	 

	 

	 

	„Nazdar, Joe.“ Chodili spolu do školy a Calovi byl vždycky sympatický. „Máš nějaké dobré zprávy pro Lyn?“ Z rohu kuchyně se ozvalo hořké zasmání. Lyn stála u dřezu. Nebo spíš se tiskla zády ke dřezu tak, jako kdyby se chtěla nabodnout na kohoutek.

	Oči měla rozšířené strachy a byla bledá jako duch.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se rozzlobeně. Zatím nevěděl, co jí šerif řekl, ale rozhodně se mu nelíbilo, že přišel bez ohlášení do jeho domu a vyděsil Lyn k smrti.

	Joe Parker si odkašlal a pustil se do vysvětlování. Rozvážně a opatrně. Ukázal na muže, který stál vedle něj. „Tohle je detektiv Biddle z kriminálky.“ Pak pohlédl na Lyn. „Lyn Gallowayová je podezřelá z vraždy. Přijel jsem pro ni, abych ji vzal do města a položil jí pár otázek.“

	„To bude zřejmě omyl. Moje hospodyně se jmenuje Lyn Hamillová.“

	„Tak se jmenovala za svobodna.“ Otočil se k Lyn. „Vy jste mu neřekla, že jste byla vdaná?“

	„Vím, že byla vdaná. Ale je už víc než rok rozvedená,“ ozval se Cal příkře. Pokusil se zahnat vztek. Věděl, že musí zůstat klidný a soustředěný. „Před třemi měsíci se probudila v nemocnici a na nic se nepamatuje. Víme jen, že ji někdo zbil a pokoušel se ji uškrtit. Můžete vyřídit jejímu bývalému manželovi, že pokud byly na jejím krku stopy jeho prstů, tak si ho najdu a vyřídím si to s ním.“

	Joe varovně zvedl ruku. „Už radši mlč, abych tě nemusel zařadit mezi podezřelé.“

	„Podezřelé z čeho?“

	Joe se zamyšleně podrbal ve světlých vousech a poprvé promluvil detektiv Biddle. Pohled jeho modrých očí byl chladný a zkoumavý. „S Waynem Gallowayem si to už asi nevyřídíte. Minulý týden bylo nalezeno jeho tělo v činžovním domě v Rapidu. Ve stejném domě, kde bydlela Lyn Gallowayová.“ Tázavě pohlédl na Lyn. „Jak dlouho už jste tady?“

	 

	
Lyn na něj jen beze slova zírala.

	„Je tu už dva a půl měsíce,“ odpověděl Cal netrpělivě. „A předtím byla v ženském azylovém domě, poté co byla propuštěna z nemocnice. „Mohu vám dát adresu obou těchto míst, včetně jmen doktorů a ředitelky azylového domu.“ Dovolil si nepatrný vítězoslavný úsměv. „Takže ho nemohla zabít. Neopustila farmu beze mě nebo mé sestry a nejela dál než do Kadoky.“

	„To není důležité,“ řekl Biddle chladně. „Galloway je mrtvý delší dobu. Ten, kdo ho zabil, schoval jeho tělo do komory ve sklepě. Nájemníci si stěžovali na nepříjemný zápach, až se konečně někdo rozhodl vypátrat jeho zdroj.“

	„Proboha,“ strohý výčet faktů Calem otřásl. Co teprve musela prožívat Lyn?

	„Tak bych rád mluvil s paní Gallo –“

	„Neříkejte mi tak,“ byl to jen tichý, ochraptělý šepot, ale oba muži se k ní okamžitě otočili. Lyn pokračovala dál, tiše a pomalu. „Nemyslím si – vlastně jsem přesvědčená, že jsem nikoho nezabila, ale na nic se nepamatuju, takže –“

	„Lyn,“ jedinou slabikou zastavil Cal trhavý proud jejích slov.

	Zmlkla a tázavě na něj pohlédla.

	„Neříkej už ani slovo, dokud nezavolám právníka.“ Obrátil se k šerifovi: „Chcete ji dát do vazby?“

	Joe se zatvářil vyděšeně. „Jasně že ne, Cale. Ale musíme jí položit pár otázek…“

	„Pak vás tedy žádám, abyste ihned opustili můj dům. Pokud ji nechcete zavřít.“ Chladně pohlédl na detektiva. „Jestli s ní chcete mluvit, můj právník vám zavolá a dojedná schůzku.“

	Šerif na něj hleděl zmateně a zoufale. „Myslím, že není nutné z toho dělat takový problém.“

	



	

„Pouze vás žádám, abyste odešli,“ zopakoval Cal, ignoroval zamračeného detektiva a obrátil se na Lyn. „Potřebuju, abys mi pomohla ve stáji.“ Připotácela se k němu, jako železná pilina k silnému magnetu. Chytila se jeho napřažené ruky a nehty mu zaťala do kůže. Přemístil její malou dlaň do druhé ruky a objal ji. Pak nechal oba muže, aby si sami našli cestu ven z domu, a vedl ji na dvůr směrem ke stájím.

	Přitom vnímal to křehké štíhlé tělo vedle sebe, cítil, jak se jí zvedají ňadra, když se nadechuje, a jak se o něj při každém kroku lehce otírá. Nenáviděl se kvůli vzrušení, které se ho zmocnilo, ale nedokázal s tím vůbec nic dělat. Neustále bojoval proti své touze a vždy prohrával. Už celé týdny.

	Přitahovala ho od samého začátku. Chovala se tak tiše a nenápadně a přitom se mu tak dokonale starala o domácnost, že pociťoval vděčnost pokaždé, když vešel do domu. Nejen vděčnost. Vzrušoval ho pohled na její temně rudou hřívu a světlou pleť, na křivky jejího těla, jenž se tak pěkně zaoblilo, když trochu přibrala.

	Jednou vešel do kuchyně, právě když se natahovala pro vázu, do níž chtěla dát kytici polních květů. Byla na polici, kam nedosáhla.

	„Sundám ti ji,“ nabídl se, bez uvažování k ní přistoupil, postavil se za ni a natáhl se pro vázu. Ve chvíli kdy se jí zezadu dotkl, pocítil tak mocné vzrušení, že ji prudce odsunul stranou, rychle sundal vázu a v rozpacích bez jediného slova vyběhl z kuchyně.

	Nechápal, co se to s ním děje. Vzal ji sem kvůli své sestře a zpočátku k ní cítil jen lítost, když se to ubohé stvoření tiše plížilo po domě, jako kdyby se bála, že se na ni vrhne. Po týdnu se však uklidnila a hladce vplula do role zkušené hospodyně. On si stále více uvědomoval její ženskost. Nedokázal se však vyrovnat s tím,

	 

	
že musí neustále zápasit s divokou touhou vrhnout se na ni a nasytit se tou jemnou pohádkovou krásou.

	Když šli kolem Tora, odvázal ho a vzal s sebou. „Musím ho odsedlat,“ řekl jí na vysvětlenou.

	Ale ve chvíli, kdy se ocitli v setmělé stodole, zapomněl na všechno kromě ženy, která tu byla s ním. Zničehonic se jí podlomila kolena, a kdyby ji včas nezachytil, asi by upadla. Spěšně pustil Torovy otěže, chytil ji oběma rukama a přitiskl ji k sobě. Celá se chvěla a on proklínal Joa Parkera, že ji tak vyděsil.

	Napůl ji odnesl na dřevěnou lavici, kde si ji posadil na klín. Tiše vzlykala. Vzal jí hlavu do dlaně a položil si ji na rameno. Přitiskla mu tvář ke krku a horké proudy slzí mu začaly téct dolů pod košili.

	Plakala. To už ho opravdu naštvalo. Věděl, že ji jen tak něco nerozhází.

	„Ale no tak, to bude dobrý. Nedovolím, aby ti někdo ublížil,“ utěšoval ji a pomalu ji začal houpat na klíně.

	Nic neříkala, ale za chvíli se zhluboka nadechla a přestala se třást. „Nedokážu uvěřit, že je opravdu mrtvý,“ zašeptala.

	„To je mi líto,“ řekl, i když nechápal, proč by měla toho odporného člověka, který jí tolik ublížil, litovat. On sám rozhodně žádnou lítost nad jeho skonem necítil.

	Znovu se zachvěla. „Netrápí mě, že je mrtvý,“ řekla dutým, bezvýrazným hlasem. „Choval se ke mně hrozně. I po rozvodu jsem se ho bála. Myslím, že se mi ulevilo, že je po smrti. Znamená to, že jsem špatná?“

	Zamyslel se. „Ne, myslím, že je to přirozené a pochopitelné.“

	Opět následovalo ticho. Pomalu a něžně ji pohladil po zádech. Pod konečky prstů cítil hrbolky obratlů páteře. Pomalu se uklidňovala a přestávala se chvět.

	 

	

„Ještě dnes zavolám právníkovi.“

	Tělo v jeho náruči znenadání ztuhlo. Pomalu se od něj odtáhla, aby mu viděla do tváře. Oči měla potemnělé a doširoka rozevřené.

	„Nemohu si dovolit žádného právníka,“ řekla ochraptěle.

	„Já ano. Nenechám tě jít do vězení za něco, co jsi neudělala,“ řekl rozhodně.

	Dlouho mlčela, cítil, jak se jí v mysli sváří protichůdné myšlenky. „Nemůžeš si být jist, že jsem ho nezabila.“

	Vzal ji opět do náruče a lehce s ní zatřásl. „Vím to.“

	Její pohled ještě víc potemněl.

	„Už dva měsíce žiješ v mém domě,“ připomněl jí. Sledoval jsem, jak se chováš k lidem i ke zvířatům.“ Trochu rozpustile se na ni usmál. „Pokud jsi doteď nezabila toho vzteklýho housera, nedokážeš zabít vůbec nikoho.“

	Také se na něj usmála. „Chtěla bych mít tvou jistotu.“ Zvedla štíhlou ruku a zaťukala si na spánek. „Kéž bych si jen vzpomněla –“

	„Nedělej to,“ jeho hlas zazněl poněkud drsně. Stiskl jí ruku, objal ji, pak jí zajel prsty do vlasů a znovu si vtiskl její tvář do ohybu mezi krkem a ramenem. „Nedovolím, aby ti ještě někdo takhle ublížil.“ Ve chvíli, kdy ta slova vyřkl, si hned uvědomil, že zazněla až moc vášnivě, vzhledem k jejich čistě pracovnímu poměru. Ale byl stále ještě příliš rozrušen ze šerifovy návštěvy, než aby se staral o takové detaily.

	Opět dlouhé mlčení. Pak ucítil na krku závan teplého vzduchu, jak zhluboka vydechla. Uvolnila se a měkce a důvěřivě spočinula v jeho náruči.

	Dej si na mě pozor, nevěř mi, chtěl jí říct, snadno bych mohl tvé důvěry zneužít. Kdybych se přestal ovládat a podlehl té nesnesitelné touze, kterou ve mně vzbuzuje blízkost tvého měkkého hřejivého těla, stalo by se něco, čeho bychom potom oba litovali.

	Ale ona jako zraněné ptáče dál spočívala na jeho klíně, a tak nemohl dělat nic jiného, než nehnuté sedět a objímat ji. 

	Doufat, že se k němu nepřitulí blíž a nevšimne si hladového napětí v jeho slabinách.

	Několik nekonečných minut takhle seděli, než Tor neklidně zabušil kopytem do podlahy a Cal toho využil jako výmluvy, aby ji zvedl ze svého víc a víc vzrušeného klína. Postavil ji a řekl: „Musím se postarat o koně.“

	„A já musím dodělat večeři,“ zamumlala Lyn, aniž by na něj pohlédla, a rychle zamířila k domu. Ve dveřích stáje se však otočila a zašeptala: „Děkuju.“

	Její štíhlá silueta se rýsovala ve světle otevřených dveří. Přemýšlel, jestli si uvědomuje, jak svůdně vypadá. Neposedné kaštanové vlny jí spadaly po ramenou kolem nádherně vzedmutých ňader. Vyschlo mu v ústech, srdce mu divoce bušilo, nezmohl se ani na slovo. Otočila se a byla pryč. A on tam dál stál a pozoroval ji, jak svižně kráčí domů a jak ladně přitom pohupuje boky.

	Zatraceně. Nebude trvat dlouho a úplně z ní zešílí.

	O pár dní později Black Hills zahalily temně purpurové mraky. V dálce byl vidět kouř. V prérii v Montaně vypuklo několik velkých požárů. Cal zachmuřeně sledoval zprávy, když vypočítávali podrobný rozsah škod.

	Přede dvěma dny porazili chromou jalovici a Lyn právě zavařovala maso. Vešel do kuchyně, kde právě metodicky krájela hovězí na malé kostičky a plnila jimi sklenice. Nakonec je postavila vedle dřezu, aby je postupně sterilovala.

	„Můžu ti nějak pomoci?“ zeptal se mírně provinile. Za celý den si ani na chvilku neodpočinula a stále měla napilno, zatímco on se tu teď rozvaluje u televize.

	Jen pokrčila rameny.

	„Jestli chceš, můžeš za pár minut vyndat sklenice z vody a dát tam novou várku.“

	Přikývl. Pozoroval, jak se jí na štíhlých pažích rytmicky napínají svaly a jak obratně zachází s nožem. „Tohle jsem nikdy pořádně neuměl. Kdo tě to naučil? Maminka?“

	Ruce jí znehybněly. Pomalu zvedla hlavu a pohlédla na něj, ve tváři nečitelný výraz. „Moje máma umřela, když mi bylo pět. Do domácích prací a vaření mě zasvětila teta a sousedky, které byly tak laskavé a nechaly mě pobíhat po jejich kuchyni.“

	„To je mi líto,“ řekl, „moje matka není mrtvá, ale také jsem žil jen s otcem.“

	„Já vím, Silver se o tom jednou zmínila.“ Znovu se dala do krájení. „Už můžeš vyndat ty sklenice.“

	Cal vstal a udělal, oč ho požádala. Zavadil pohledem o hodiny a usmál se. „Hádej, co jsme dělali touto dobou minulý pátek?“

	Na chvíli se zamyslela, a pak se jí rozbřesklo. Tvář se jí rozjasnila zářivým úsměvem. „Sledovali jsme Martyho kandidátku na manželku, jak se zpíjí do němoty.“ Rozesmála se při té vzpomínce, ale pak taktně dodala: „Byla moc hezká, viď?“

	„Už se nepamatuju.“

	Když na něj překvapeně pohlédla, potměšile se uchechtl. „To byla diplomatická odpověď muže, který chce zůstat naživu.“

	Zamávala mu nožem před očima. „Mě neobalamutíš, Cale McCalle. Pokud si nepamatuješ její tvář, tak jen proto, žes nemohl odtrhnout oči od jiných partií jejího těla.“

	„Máš na mysli nějaké konkrétní partie?“ zeptal se nevinně. „Věř mi, už mi úplně vypadla z paměti. Celá. Ta žena byla naprosto nezapamatovatelná.“

	„Nechtěl jsi náhodou říct na prsa to nezapomenutelná?“

	Naplno se rozřehtal. Pak rychle vystřízlivěl, když si vzpomněl na telefonický hovor těsně před večeří. „Volal mi právník, když jsi venku zalévala ty nově vysazené keře.“

	Překvapeně na něj pohlédla. „A co říkal?“

	Cal si povzdechl. „Šerif chce s tebou mluvit. Prý bude lepší, když tam půjdeš dobrovolně, než aby tě museli předvolat.“

	„Ale já nic nevím!“ hlas se jí zachvěl zoufalstvím. Položila nůž a otřela si ruce do utěrky. „Nebudou mi věřit, že si nic nepamatuju.“

	„Budou.“ Nesnesl pohled na její vyděšený výraz, a tak k ní přistoupil a objal ji kolem ramen. „Přineseme jim lékařské zprávy z nemocnice. Pokud to bude nutné, vyžádáme si posudek od psychologa, aby potvrdil tvou ztrátu paměti.“ Po krátkém zaváhání ji dovedl ke stolu a usadil na židli vedle sebe. „Nevzpomínáš si alespoň na něco? Pověz mi, co jsi dělala po rozvodu.“

	Bezradně pokrčila rameny. „Žila jsem poblíž Sioux Falls, ale nelíbilo se mi tam, takže když mi můj bývalý šéf, veterinář z Rapidu nabídl, jestli k němu nechci jít znovu pracovat, přivítala jsem možnost vrátit se domů.“ Sevřela ruku s ručníkem. „Když jsem přijela do města, manžel mě znovu vyhledal a chtěl po mně peníze. Zavolala jsem policii a oni mu zakázali mě navštěvovat… zřejmě musel za mnou přijít znovu, ale nepamatuju se na to. Pak jsem se probudila v nemocnici.“

	Zatraceně. Z toho se mohl opravdu vyklubat vážný problém. Co když ji napadl a ona ho zabila v sebeobraně? Musí vymyslet, jak jí pomoci. Přece nebude nečinně přihlížet, jak se řítí do maléru. Pohladil jí ruku, ve které stále ještě svírala utěrku. „Neměj strach. Říkal jsem ti, že nedovolím, aby se ti něco stalo.“

	Uvolnila sevřené prsty a zkoumavě na něj pohlédla. „Proč jsi na mě tak hodný?“ zašeptala.

	Její plné rty ho téměř vyzývaly, aby je políbil. Pokusil se nepodlehnout jejich vábení. „Protože jsem si už zvykl na to, že mám skvělou hospodyni, a nechci o ni za žádnou cenu přijít,“ řekl rádoby zvesela a ještě naposledy jí stiskl ruku, než se od ní zdráhavě odpoutal. „Jdu spát. Ráno na shledanou.“

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	TŘETÍ KAPITOLA

	„Cale, jsi tady?“

	Cal vzhlédl od rozbité uzdy, kterou už podruhé opravoval. Další kus inventáře, který musí vyměnit za nový. Věděl, že farma bude vyžadovat velkou finanční injekci, ale teď měl spíš pocit, že sype peníze do bezedné jámy. Naštěstí díky šikovným investicím na burze byly jeho zdroje opravdu téměř bezedné.

	„Cale?“ ozvala se Lyn znovu.

	„Tady jsem.“

	„Máš telefon.“

	„Kdo je to?“ odložil uzdu, vstal a došel k telefonní přípojce na zdi u dveří stáje.

	„To bohužel nevím, neptala jsem se.“

	Natáhl se pro sluchátko a sledoval přitom, jak Lyn svižně kráčí ke dveřím.

	„Pan McCall? Tady Pat Haney.“

	To není dobré znamení, že právník, kterého si najal, volá tak brzy, pomyslel si.

	„Co se děje, Pate?“

	„Detektiv z okresní kriminálky trvá na tom, že musí mluvit s paní Hamillovou. Bylo by potřeba, aby dnes ve dvě přišla do šerifovy kanceláře. Půjdu s ní, samozřejmě.“

	„To já taky,“ Cal se zachmuřil. „Zřejmě poslední příležitost, aby přišla dobrovolně, že?“ „Jo,“ povzdechl si právník. „Myslím, že nemají žádné další podezřelé. Vzpomněla si na něco?“

	„Bohužel ne.“ Od chvíle, kdy se dozvěděli o vraždě, se raději tomuto tématu vyhýbal, protože ji nechtěl rozrušit. „Pochybuju, že si vůbec někdy něco vybaví. Když ji Silver našla u našich dveří, měla dost vážná zranění a doktoři říkali, že si možná tak traumatický zážitek natrvalo vytěsní z paměti.“

	Haney si znovu povzdechl. „To je smůla. Budu k vám upřímný, Cale, asi nemají dost důkazů, aby ji obvinili, ale určitě se budou o to snažit.“

	„Co vlastně mají?“

	„Téměř nic, snad jen to, že koronerem stanovená doba smrti se přibližně kryje s hospitalizací paní Hamillové. Bohužel zatím nic nenasvědčuje tomu, že by byl do toho zapleten někdo třetí. Vypadá to na domácí hádku, která se zvrtla v něco horšího.“

	„Lyn by nedokázala někoho zabít. Mohla to být nehoda. Viděl jste přece lékařskou zprávu, ne? Byla surově napadena. Možná se bránila a měla štěstí, že ten muž nějak nešikovně upadl a zabil se.“

	„Toho muže někdo střelil přímo mezi oči, a pak ho nacpal do komory ve sklepě.“

	„Ona by ho úmyslně nikdy nezabila,“ zopakoval Cal pevně. „Pokud tomu nevěříte, budu si muset najít někoho jiného, kdo ji bude zastupovat.“

	„To vás asi stejně nemine, pokud ji obviní z vraždy. Pak bude lépe, když se toho ujme někdo s většími zkušenostmi v této oblasti.“ Právník se odmlčel. „Věřím vám. A vím, že vy věříte jí. Jen doufám, že máte pravdu.“

	Když zavěsil a vyšel ven ze stájí, stále mu zněla v hlavě právníkova slova. Doufám jen, že máte pravdu. Byl si jistý, že by Lyn nikoho nezabila, stejně jako si byl jistý, že by sám nic takového neudělal. Možná, že se pokusila bránit a zabila ho náhodou…, ale to nevysvětluje, jak se dostal do sklepa. Musí v tom být zapletený ještě někdo další.

	O tři hodiny později seděl Cal vedle Lyn, zatímco ji dva detektivové z rapidské kriminálky vyslýchali. Pat Haney seděl po jejím druhém boku a občas je přerušil, pokud měl pocit, že překračují stanovené hranice.

	„Povězte nám o vašem vztahu s Waynem Gallowayem,“ promluvil mladší z obou detektivů. Na visačce si mohli přečíst, že se jmenuje Amick. Detektiv Amick vypadal jako buldok a choval se jako rozběsněný vlk. Ostrým pohledem podezřívavě sledoval každé slovo i pohyb ženy před sebou.

	Lyn se třásly ruce. „Byl to můj manžel. Rozvedli jsme se před osmnácti měsíci.“

	„Vaše manželství nebylo moc spokojené, že?“

	„Ne.“ Byla tak bledá, až se Cal bál, aby neomdlela. Mluvila tiše, téměř ji nebylo slyšet.

	„V březnu jste podala žádost, aby byl vašemu bývalému manželovi zakázán s vámi styk. Proč?“

	Ruce měla složené v klíně, prsty tak pevně zaťaté, až jí zbělely klouby. „Když jsem se vrátila do města, Wayne mě začal obtěžovat. Několikrát za mnou přišel do bytu a chtěl po mně peníze. Říkala jsem mu, že stěží sama vyjdu, a on se rozčílil. Začal na mě být hrubý jako dřív. Tak jsem zavolala policii a byl varován, aby se ode mě držel dál.“ Zvedla znepokojené oči k mužům naproti za stolem. „Soudě podle stavu, v němž jsem se probudila v nemocnici, se pravděpodobně touto radou neřídil.“

	„Co se tehdy stalo, paní Hamillová?“

	„Nevím.“

	„Opravdu se vůbec na nic nepamatujete?“ zeptal se Amick pochybovačně.

	Cal jí přikryl dlaní sevřené ruce v klíně. „Nemyslíte, že kdyby si vzpomněla, kdo ji napadl, tak by vám to moc ráda řekla? Nemá důvod, proč by to před vámi tajila.“

	„Možná ten důvod zatím jen neznáme,“ řekl starší muž, který se choval mnohem smířlivěji. Byl to Biddle, kterého už viděli, když byl za nimi na farmě. Nechoval se sice přímo přátelsky, ale vedle svého partnera vypadal jako laskavost sama. Hrál zřejmě roli hodného policajta, který doufá, že mu ubohý podezřelý vyděšený zlým kolegou důvěřivě svěří svá tajemství.

	„Jak dlouho se znáte s panem McCallem?“ hlas detektiva Amicka zazněl tak ostře, že sebou Lyn trhla a tvář jí zalil temný ruměnec. „Já se…“

	„Moje sestra ji našla, poté co byla ubita téměř k smrti,“ vložil se do toho Cal. „Potřeboval jsem hospodyni, a tak mi navrhla, abych přijal Lyn.“ Varovně pohlédl na muže naproti u stolu. „Setkali jsme se v červenci v azylovém domě pro ženy. Je vynikající zaměstnankyně a vaše útoky na ni se mi vůbec nelíbí.“

	„Paní Hamillová je nadále ochotná plně spolupracovat při vyšetřování,“ připomněl jim právník. „Takže jestli nemáte žádné další otázky…“

	Detektivové bezradně pohlédli jeden na druhého. Z očí se jim dalo vyčíst, že byli přesvědčeni, že Lyn svého bývalého manžela zabila, ale bohužel neměli žádné důkazy. „Pro tuto chvíli je to všechno,“ řekl Amick zdráhavě. „Ale byli bychom rádi, kdyby se paní Hamillová nikam nevzdalovala, protože s ní ještě pravděpodobně budeme potřebovat mluvit.“

	Cal se naklonil přes stůl a upřeně se na oba muže zahleděl. Ani jeden z detektivů se nepohnul, ale atmosféra v místnosti zhoustla. „Chcete říct, že paní Hamillová nesmí cestovat? Z jakého titulu jí to chcete zakazovat? Nesmí opustit Rapid? Nebo jen okres Jackson? Nebo se dokonce smí pohybovat po celém státě?“

	„Nezakazujeme jí, aby cestovala,“ řekl spěšně starší detektiv. Pak se obrátil znovu na Lyn. „Jen bychom ocenili, kdybyste byla dosažitelná v případě, že bychom vám potřebovali položit další otázky.“

	„Pokud je to tedy všechno,“ vložil se do toho právník, „tak my už půjdeme. Na shledanou.“

	Venku je přivítalo teplé slunečné počasí. Byl dnes opravdu nezvykle příjemný říjnový den. Stáli na rohu ulice a čekali, až budou moci přejít. Lyn se celá třásla. Pat je opustil s omluvou, že musí k soudu. Cal jí jemně vsunul ruku pod loket.

	„Neboj se,“ řekl. „Nemohou ti dokázat, žes ho zabila.“

	Odtáhla se od něj.

	„Ale já jsem ho přece nezabila! Nevěřím, že bych na něco takového mohla zapomenout.“

	„Vždyť já vím,“ snažil se ji uklidnit a neříkat nic, čím by ji mohl rozčílit. „Nedělej si s tím starosti. Nakonec se to nějak urovná.“

	„Bylo to strašné,“ hlas se jí zachvěl. „Kéž bych věděla, co se vlastně stalo. Tak ráda bych se jim podívala do očí a řekla jim, že s tou vraždou nemám nic společného.“ Znovu se roztřásla.

	„Možná si na to jednou vzpomeneš.“ Na přechodu se rozsvítila zelená. Vzal ji kolem pasu, přitáhl blíž k sobě a srovnal s ní krok.

	„Možná,“ odpověděla pochybovačně a ztěžka si povzdechla. „Ráda bych odsud co nejrychleji vypadla. Kéž bychom už byli doma.“

	Přál si to samé. Líbil se mu způsob, jakým vyslovila doma. Poklidný rytmus jeho dní na farmě byl stále více ovlivněn Lyninou přítomností. Těšil se z jídla, která mu uvařila, z vůně čistého prádla i z tichého posezení, kdy spolu sledovali večerní zprávy a ona přitom háčkovala.

	Proměnila jeho dům v domov, v místo, kde uzdravoval svou bolavou duši a čerpal sílu pro své unavené tělo. Cítil, že na ní začíná být závislý. Stala se neoddělitelnou součástí jeho života.

	Problém byl ale v tom, že ho přitahovala. Tělo, které se dalo vytušit pod volnými pracovními šaty, ho rozhodně nenechávalo chladným. Občas měl chuť podlehnout pokušení svých smyslů, ale…

	Přátelský a pracovní vztah, který spolu sdíleli, byl pro něj natolik cenný, že si ho nesměl pokazit něčím tak záludným, jako je sex.

	Někdo ji pronásleduje! Schovávala se, ale on ji našel. Vykřikla a slepě se rozběhla bludištěm pokojů, které byly propojeně navzájem, ale neměly žádný východ. Ocitla se v pasti. Za zády slyšela jeho dech a ve chvíli osudového smíření pochopila, že už mu neunikne.

	Lyn se vyděšeně posadila na posteli, zatímco se v nočním tichu stále ještě vznášela ozvěna jejího výkřiku. Spánky se jí orosily studeným potem. Odhodila pokrývku a vstala. Začala přecházet po pokoji, aby se vzpamatovala. 

	Lačně vypila téměř celou sklenici vody a vrátila se opět do postele. Přikryla se a zadívala se do ztemnělého stropu.

	Uklidni se, byl to jen sen. Uvolni se a spi. Ale nedokázala setřást hrozivou představu, která jí připadala podivně skutečná.

	O čtyřicet minut později a téměř stejný počet pohledů na hodiny Lyn stále ještě zírala do stropu.

	Nemohla usnout, nedokázala zavřít oči a zastavit myšlenky. Uvěřili detektivové, že si nic nepamatuje? Pravděpodobně ne. Půjde do vězení? Kdo zabil Wayna?

	Aby se odpoutala od podobných znepokojujících otázek, začala myslet na Cala. Jak ji objal kolem pasu… to byl jeden z mála světlých momentů dnešního odpoledne. Udělal to jistě jen proto, aby ji uklidnil, ale ona na to zareagovala úplně jinak. Jemně se dotýkal jejího pasu a občas se o ni při chůzi náhodou otřel nohou, a ona se celá rozechvěla vzrušením.

	To ji přivedlo k jiné myšlence, která, i když neměla nic společného s obavami o svobodu, byla přesto velmi zneklidňující. V mysli se jí vynořila vzpomínka, kdy náhodou vyslechla něco, co nebylo určeno jejím uším.

	Potřebuju se jen s někým vyspat. A dal bych přednost ženě, se kterou bych se cítil dobře.

	Šla si právě dolů pro sklenici vody, když zaslechla Calovo zoufalé prohlášení. Chvíli zůstala jako zkamenělá stát na schodech, ale když se otočil a zadíval se do tmy směrem k ní, zmocnila se jí panika a tiše se vytratila do ložnice.

	Ale od té doby jí jeho slova stále vrtala v hlavě a nedokázala na ně zapomenout.

	Pak ji před několika dny držel v náruči, pravděpodobně se ji opět pokoušel uklidnit, ale ona najednou zatoužila přitisknout své rty na jeho a zapomenout na všechno kromě smyslného dotyku jeho úst a rukou. A pak ji napadlo něco velmi odvážného.

	Co kdyby se mu sama nabídla?

	Říkal přece, že potřebuje… ženu. A ona je žena.

	Tolik toho pro ni udělal. Přijal ji do svého domu, živil ji, dokonce jí i nakoupil oblečení…, ale v první řadě jí vrátil sebeúctu a sebedůvěru. Pokud potřebuje ženu, proč by to nemohla být ona?

	Nemusí však už vědět, jak moc po něm touží, ani že se jí podlomí kolena pokaždé, když vejde do kuchyně. Nebylo pro ni lehké si to přiznat, ale nebyla to jen fyzická touha. Milovala Cala McCalla. Tak jako nikdy v životě nikoho nemilovala.

	Posadila se na kraj dvojité postele ve svém pokoji a napila se vody, kterou měla na nočním stolku. Přemítala o míře své odvahy. Dokázala by to?

	Milování s Waynem byla únavná, bolestná a naštěstí krátká záležitost. Když brzy po sňatku zjistila, co je Wayne zač, zajistila si antikoncepci, aby neotěhotněla, ale jako hloupá husa s ním zůstala celé tři roky. Roky, během nichž se sex postupně stával jedním ze způsobů, jimiž se ji Wayne pokoušel zlomit a ponížit. Začala k němu cítit odpor a pomalu v ní narůstala touha po svobodě. Ale dost sil k tomu nalezla teprve tehdy, když se jednou ráno probudila s modřinami po těle a polámanými žebry. Tehdy si uvědomila, že pokud od něj neodejde, možná ji jednou zabije.

	Od rozvodu s nikým nespala. Nejenže měla strach, ale pouhá myšlenka na sex ji odpuzovala. Představa, že by se milovala s Calem, jí však nepřipadala ani trochu odpuzující. Spíš naopak. Cal byl první muž, kterému se podařilo překonat její odpor. Aniž by se o to nějak snažil. Dokonce o tom ani nevěděl.

	Stejně tak zapudil i její strach. Dřív ji dokázal vyděsit pouhý stín muže. Zpočátku sebou trhla pokaždé, když vešel do kuchyně, a dávala si pozor, aby mezi nimi pokaždé stál nějaký kus nábytku. Ale Cal si toho vůbec nevšímal, a ona si za chvíli uvědomila, že už to nedělá. Dokázala by se s ním i milovat?

	Nebála se jeho doteků. Několikrát už ji objímal a jí to připadalo spíš uklidňující než děsivé. No, možná uklidňující není to pravé slovo. Pulz se jí zrychlil, tělo se rozpálilo a rozechvělo. Ne, Calovy doteky ji rozhodně neuklidňovaly.

	Z nepokojných myšlenek ji vyrušilo zahřmění. Rychle doběhla k oknu. Věděla, že neusne, dokud bouře neustane. Každý farmář se bál blesků, stejně jako vítal déšť, který bouře přináší.

	Měla zavřené okno a zapnutou klimatizaci. Když ho otevřela, vnikl dovnitř horký vzduch a uslyšela ševelení listů ve větru. Možná že přece jen zaprší, pomyslela si s nadějí.

	Z nebe sjel blesk. Zadržela dech a pomalu počítala. Patnáct mil. Bouřka se blížila ze západu. Stála u okna a tiše čekala. Sledovala bílé provazce světla, které se zabodávaly do vyschlé země. Stále se přibližovaly. Blesk… šest mil. Další blesk… pouhé tři míle odsud.

	A pak se to stalo.

	Z černého mraku vyšlehlo děsivé klikaté oslepující světlo a udeřilo do nedalekého kopce. Nevěděla, jestli to je Calův nebo Wilsonův pozemek, ale okamžitě uviděla, jak odtud vyskočily zářivě rudé plameny.

	„Cale, hoří!“ vykřikla. Teď myslela jen na to, co bylo třeba udělat. Rychle popadla ponožky, natáhla si džíny a vklouzla do bot. Se spodním prádlem se neobtěžovala, jen si nacpala velké Calovo triko, v němž spala, do kalhot a vyřítila se na chodbu.

	Seběhla ze schodů, zavolala hasiče a Cal už běžel dolů za ní. Rychle na sebe hodil triko, popadl klobouk a klíče od dodávky. Když vyšla z domu, měl už kanystry naplněné vodou a ona ještě doběhla do stájí pro hromadu pytlů na krmení. Vřítila se s nimi do auta a pak už se za hlasitého troubení rozjeli.

	Cal neztrácel čas s objížděním po silnici. Namířil si to rovnou přes pastviny, Lyn vybíhala ven a otvírala vrata. Vlasy si roztřesenými prsty svázala do copu, který si nacpala pod klobouk. Dlouhé, rozpuštěné vlasy představovaly v blízkosti plamenů vážné riziko. Teď už viděla, že to byla Wilsonova země, kde vypukl požár. Věděla však, že na tom nezáleží. Když se oheň nechá rozhořet, zničí všechno, co mu stojí v cestě, a není snadné ho zastavit.

	Cal zaparkoval poblíž ohně a uviděli Wilsona a jeho muže, jak tlučou do plamenů mokrými jutovými pytli. Namočili své vlastní pytle a pustili se do únavného a nebezpečného boje s ohněm. Viděla šňůry světel, jež se k nim blížily po hlavní silnici i po cestě od Strykerovy farmy. Sirény v dálce ohlašovaly brzký příjezd požárníků a dalších dobrovolníků. Za chvíli Cal dotáhl další pytle a vodu.

	Lyn popadla pytel, namočila ho do vody a pak běžela k nejbližšímu místu, kde plameny olizovaly zemi. Přijížděla další auta a připojovali se k nim farmáři z celého okolí. Konečně dorazili požárníci, rozmotali hadice a práce nabraly na tempu. Lyn cítila, že je Cal vedle ní, ale za chvíli se natolik ponořila do zápasu s hladovými plameny, že už nic jiného nevnímala. Bušila do svého ohnivého protivníka snad celé hodiny, vracela se k nádrži, aby znovu a znovu navlhčovala svůj pytel. Svaly ji bolely, mysl se vyprázdnila a najela na automatické řízení. Vytrvale zaháněla ohnivý příboj, který hučel a vystřeloval do vzduchu jiskry. Začaly ji pálit nohy. Zjistila, že se jí nebezpečně kouří z podrážek, a tak si je honem namočila. Mladá dívka za ní se snažila uhasit hořící kravince, které létaly vzduchem a zapalovaly nové ohně.

	Připadalo jí, že už bojují s ohněm celou věčnost. Lyn se rozhlédla kolem sebe, ale Cal byl pryč. Nebe na východě se zabarvilo perletí úsvitu, vyčerpaní bojovníci s ohněm zpomalili své pohyby. Už bylo jasné, že tento zápas vyhráli. Šla podél spálené hranice a odkopávala kouřící kravince zpátky do spálené země a zadupávala zatoulané jiskry. Byla tak unavená, že stěží dokázala zvedat nohy při chůzi.

	Otočila se, když do její omámené mysli pronikl ženský hlas. Zamířila k osobě, která volala její jméno. Mávala na ni z vozu, kde se shromažďovali lidé, aby zhltli sendviče, dovezené z města. Byla to podivná sešlost. Jeden farmář měl na sobě pruhované kalhoty od pyžama, jiný si zapomněl vzít triko. 

	Ale ani jeden z mužů nebyl bez klobouku, pomyslela si Lyn s unaveným úsměvem. Všude kolem samé tváře černé od sazí a kouře.

	Silver Strykerová, když k ní Lyn konečně doklopýtala, ji vřele přivítala. Podala jí sendvič a hrnek silného kafe.

	„Odpočiň si chvíli,“ vybídla ji. „Už mají oheň pod kontrolou.“

	„Jen na chvilku,“ přikývla Lyn tupě.

	Silver se otočila, aby podala dalšímu muži něco k jídlu, a Lyn šla bezmyšlenkovitě dál. Podívala se na sendvič a rozhodla se, že je příliš unavená, než aby jedla. Vše, co dostala, nabídla kovbojovi, který šel právě kolem. Opřela se o čísi dodávku a zavřela oči… jen na chvilku, a pak půjde hledat Cala.

	Cal ztěžka zamířil k vozům s jídlem, popoháněn netrpělivostí a obavami. Neviděl Lyn už celé hodiny. Věděl, že si dokáže poradit téměř se vším, ale oheň byl nevyzpytatelný živel a ona se stále ještě zotavovala z těžkého ublížení na těle. Pracovala na farmě jako chlap, ale někdy ji to vyčerpávalo. Vynaložil spoustu sil na to, aby jí zabránil v přílišném přepínání. A zbytek energie věnoval tomu, aby si toho nevšimla…

	Snažil se zahnat neklid, když vtom uviděl zhroucenou postavu u dodávky. Hned ji poznal podle rudé hřívy. Rozběhl se k ní popoháněn úzkostí tak rychle, že ho to samotného překvapilo.

	Vedle ní na zemi ležel její klobouk a vlasy se jí uvolnily z copu. Schoulená na zemi do klubíčka, s hlavou v dlaních tvrdě spala. Sehnul se k ní. „Lyn.“ Nepohnula se. Zkusil to znovu. „Lynnie, no tak, holčičko, probuď se.“ Natáhl k ní zčernalou ruku a prstem jí přejel po tváři.

	Otevřela oči. Chvíli na něj tupě zírala. Pokud má tvář stejně černou jako ona, zřejmě ho nepoznává, napadlo ho. „To jsem já, Cal.“

	Oči se jí rozzářily, a dřív než stihl nějak zareagovat, zvedla se ze země a vrhla se mu kolem krku. „Bála jsem se, že se ti něco stalo!“

	Vyvedený z rovnováhy, spadl dozadu spolu s ní. Byla stejně umazaná od kouře a sazí jako on, ale tělo měla hřejivé a hebké, navíc propletla nohy s jeho nohama, bylo to tak příjemné, že chvíli jen ležel a užíval si to. Ale pak ho navzdory únavě přepadla tak mocná touha, že se raději rychle vymanil z jejího objetí. „Co kdybys mě takhle vítala i doma?“

	Pokusila se zasmát, ale vyšlo z ní jen chrčivé zasípání a okamžitě se rozkašlala. Znepokojeně se postavil.

	„Přehnala jsi to,“ vyčetl jí a vzal ji do náruče. Byla tak křehká. Musel ze všech sil ovládnout, aby se na ni nerozkřičel. Jak si to představuje, takhle se ničit?

	„To není pravda,“ její hlas byl chraplavý z toho, jak spolykala příliš mnoho kouře a spočívala v jeho rukou jako hadrová panenka. „Každý pracoval ze všech sil. A taky jsme ten oheň zastavili, nebo ne?“

	Její slova byla překvapivě logická a jeho zlost pominula. „Ano, zastavili,“ usmál se na ni a spolkl argument, že každý nebyl jako ona nedávno málem ubit k smrti. Opatrně otevřel dveře své dodávky a posadil ji dovnitř.

	„Ty jsi spálený!“ zvolala vyděšeně, když se k ní opět přiblížil, aby prozkoumal její tvář.

	Pálily ho tváře a i ona musela cítit to samé, protože měla obličej pod špínou celý červený. „Zůstaň tady,“ poručil jí.

	Pár žen přivezlo z města obložené chleby a masti na spáleniny. Přibral ještě láhve s vodou a zamířil zpátky k dodávce. „Nech mě, ať tě ošetřím,“ řekl.

	Lyn zůstala tam, kde ji zanechal, schoulená na zadním sedadle, ale teď se odhodlaně napřímila. „Ne, ty to potřebuješ víc než já.“

	Odtáhl tubu s mastí z jejího dosahu a druhou rukou ji přitlačil zpátky k sedadlu. Ucítil v drsné dlani její hebkou kůži a křehké kosti na krku, a tak raději honem ruku stáhl, dřív než by podlehl pokušení sklouznout prsty po křivce jejích ňader.

	„Buď budeš v klidu sedět a necháš se ošetřit anebo tě k tomu přinutím násilím,“ pohrozil jí.

	Z očí jí vyletěly zelené jiskry, které vypadaly na její zčernalé tváři dost zvláštně, a pak se opět s tichou důstojností posadila. „Nevím, proč se o to tolik staráš,“ zavrčela, „co znamená pár šrámů navíc na téhle tváři?“

	Cal na chvíli znehybněl. Dívala se do země, a když jí položil dlaň na tvář, trhla sebou a pohlédla mu do očí. Lehce přejel prstem dlouhou blednoucí jizvu, která se jí táhla od spodního rtu. „Už to skoro není vidět,“ řekl jí a stále na ni upřeně hleděl. „Budeš stejně nádherná, jako jsi bývala dřív.“

	Zorničky se jí rozšířily. „Nikdy jsem nebyla“

	„Jsi nádherná i teď,“ řekl pevně a očividně neměl chuť o tom diskutovat. „Tak klidně seď a dovol mi ošetřit ti tvář.“

	Podařilo se mu ji svou odhodlaností zastrašit. Chvíli na něj zkoumavě hleděla, pak si povzdechla a pozvedla spálenou tvář k nebi.

	Namazal ji a ona si pak vzala od něj mast a oplatila mu jeho péči. Jemnými pohyby hladila jeho tvář a tišila pálivou kůži. Zničehonic si povzdechla. „Měla jsem hrozný strach, že se ti něco stalo, když jsem tě nikde neviděla,“ zašeptala. Její slova jím projela jako blesk, který sežehl všechny rozumné myšlenky. Byla tak blízko. Dlouho hleděl do zelených hlubin jejích očí, než je rozechvěle zavřela a on si přitiskl její ruku na tvář. „Taky jsi mě vyděsila.“ Ať jde k čertu ten kamarádský pracovní vztah, o který se tolik strachoval. Volnou rukou ji objal, přitáhl k sobě a přitiskl jí rty na čelo.

	Celým tělem i duší toužil po divoce vášnivém objetí, ale ovládl se. Lyn potřebovala něhu a útěchu. Přátelství a rodinu. Potřebovala vědět, že může jen tak někoho obejmout a nebude to chybně pochopeno. Nic víc a nic míň.

	Nebo snad ne? Neztuhla ani se neodtáhla, jen lehce spočinula v jeho náruči. Cítil každý kousek jejího dlouhého štíhlého těla na svém. 

	Její pevná oblá ňadra se k němu tiskla, jako by zkoušela, kolik toho snese. Doufal jen, že si nevšimla, jak je vzrušený.

	Po chvíli ticha, podmalovaného unavenými kroky ostatních spolubojovníků, vlekoucích se ke svým autům, Lyn zašeptala: „Co kdybychom už jeli domů?“ Horký dech jejích slov ho zašimral na krku a on ucítil, jak mu po páteři nahoru stoupá mohutný plamen touhy.

	„Dobrý nápad. Musíš si odpočinout,“ souhlasil a rychle se vymanil ze zajetí omamné smyslnosti.

	Když dorazili domů, vystoupili z auta a Lyn se zapotácela, musela být na smrt unavená. Natáhl ruku, aby ji podepřel, ale pak si to rozmyslel. Nevěřil sám sobě.

	V kuchyni zamířila přímo k příborníku, vyndala dvě velké sklenice a naplnila je ledem a vodou. Nabídla mu jednu, vděčně ji naráz vyprázdnil a hned si šel nalít novou, zatímco ona pomalu upíjela.

	Odkašlal si. „Věděl jsem, že se to tenhle rok neobejde bez ohně, bylo tak sucho.“

	



	

„Ale mohlo to být horší,“ řekla Lyn.

	„Mnohem horší.“ Bylo nesmyslné tady stát a vyměňovat si zdvořilosti. Oba se potřebovali vyspat. Ale stejně se zdráhal s ní rozejít. „Co tě probudilo? Musela sis ohně všimnout hned na začátku, protože mě probudil tvůj výkřik a přijeli jsme tam zatraceně brzo.“

	Pokrčila rameny.

	„Byla jsem vzhůru. Přemýšlela jsem.“

	„O čem?“

	Položila sklenici na stůl a odvrátila se od něj. „Zdál se mi ošklivý sen a nemohla jsem usnout. Přemýšlela jsem o všem možném, hlavně…“ pohlédla na něj zpříma a vážně „…o sexu.“

	Překvapením mu zaskočilo a rozkašlal se. V mysli mu probleskla smyslná představa do sebe propletených těl, jak se převalují na bílém prostěradle. „O sexu?“ zeptal se nevěřícně.

	Přikývla. „A o svém manželství. O všech těch hrozných věcech, na které, jak doufám, jednou zapomenu.“

	Její hlas zněl tak zoufale, že se mu až sevřelo srdce. Nemohl se smířit s tím, že sex pro ni představuje něco hrozného. Pokud mu dá příležitost, dokáže jí, že to hrozné být nemusí. „Tvůj život se teď úplně změnil. Ty sama ses změnila. A i když na to špatné možná nikdy nedokážeš zapomenout, tvoje budoucnost může být úplně jiná.“

	Chvíli si ho zamyšleně prohlížela, jako kdyby mluvil nějakým dialektem, kterému tak docela nerozumí. Nakonec si povzdechla a pokusila se o nesmělý úsměv. „Doufám, že máš pravdu.“

	 

	
ČTVRTÁ KAPITOLA

	Následující neděli napadl první sníh. Typické počasí pro Jižní Dakotu, pomyslela si Lyn, nasoukala se do beránkem podšité bundy a na hlavu si narazila klobouk. Svět byl pohádkově bílý, když se za úsvitu probudila, ale o pár hodin později se oteplilo, sníh roztál a na cestách se utvořila kluzká břečka. Alespoň se zem trochu navlhčí a přestane hrozit nebezpečí požáru.

	Vyběhla zadními dveřmi ven a rychle nakrmila dva psy, kteří byli na farmě od Calova příjezdu. Staršímu z nich dala léky, aby trochu zmírnila jeho artrózu. Také se ujala krmení nemocného a raněného dobytka, který Cal držel v ohradě u domu. Ze všeho nejvíc byla zvědavá, jak se daří malému telátku bez kopýtka.

	Ten chudáček se narodil staré krávě, která brzy potom zemřela. Ve snaze dostat telátko ven rychle a živé mu příliš prudce zatáhli za nohu a křehké kopýtko na přední noze se ulomilo. Cal pověřil jednoho z mužů, aby sirotka krmil, ale když dorazila na farmu Lyn, vypadalo to s ním moc bledě. Byl to vůbec první úkol mimo dům, jehož se ujala, a záchrana telátka pro ni představovala zkoušku jejich vlastních schopností přežít.

	Teď se jí ten malý chlapík belhal naproti, kymácel se a klouzal v mazlavé břečce jílu a rozteklého sněhu.

	 

	
S úsměvem sledovala, jak se k ní pomalu blíží. Došel až k ní a vtiskl jí čumák do dlaně. Nedělala si iluze, že by jeho pozornosti pramenily z lásky. „Jsi příživník,“ řekla mu, „lísáš se ke mně, jen když máš hlad.“

	„Nesmíš si ho příliš oblíbit,“ ozval se za ní Calův hluboký hlas. Nadskočila, jako kdyby ji přistihl při něčem nepatřičném.

	„Neboj se,“ řekla mu, když se vzpamatovala, „nedala jsem mu ani jméno. Nezapomeň, že jsem vyrostla na farmě.“

	Cal jen něco zamručel. Došel k ohradě, postavil se vedle Lyn a lokty se opřel o plot. Všimla si, že je elegantně oblečen, jako kdyby se chystal do města. „Nebýt tebe, tak by nepřežil.“

	Jeho pochvala ji zahřála u srdce. „Díky.“

	Cal si rozpačitě odkašlal. „Musím jet na pár dní pryč.“

	„Opravdu?“ s úžasem zaznamenala, že se jí zmocňuje lítost a panika. Vždyť je dospělá žena, která se o sebe dovede postarat. Tak proč cítí takovou bolest při pomyšlení, že odjíždí? Je to směšné a hloupé.

	„Musím jet do New Yorku,“ otočil se směrem k ní. „Budu pryč jen tři nebo čtyři dny.“

	Zatvářila se, jako by o nic nešlo. „Nebudu tedy na příštích pár dní plánovat žádná jídla o šesti chodech.“

	Zasmál se. „Fajn.“ Pak udělal něco neuvěřitelného. Vzal ji za ruku. Nenápadně mu pohlédla do tváře, ale on se díval na jejich propletené prsty, které spočívaly na laťce plotu. „Zvládneš to tady sama?“

	„Jsem zvyklá zvládat věci sama.“ Hlas měla stažený a podivně bez dechu, jako kdyby uběhla spoustu mil a vyschlo jí v ústech. Když tehdy uhasili ten oheň a on ji pak objal a políbil ji na čelo, málem ze sebe udělala blázna a vrhla se mu do náruče. Hrozí jí snad zase nějaké další pominutí smyslů?

	



	

„Rád bych uspořádal večírek, až se vrátím,“ řekl, „takové poděkování všem tady, že mě tak laskavě přijali zpátky mezi sebe. Co si o tom myslíš?“

	Pokrčila rameny. „Co bych si měla myslet? Je to tvůj domov. Chceš uspořádat večírek, tak připravím všechno, co je k tomu třeba.“

	„Je to i tvůj domov,“ řekl tiše s pohledem upřeným přímo na ni. „Jestli ti nedělá dobře společnost mnoha lidí, zařídím to jinak. Třeba požádám Silver a Dečka a sejdeme se u nich.“

	Vzhlédla k němu. To byla chyba. Jeho oči byly hřejivě modrošedé, orámované dlouhými tmavými řasami. Když se do nich zadívala, ucítila svíravý tlak v břiše a podlomila se jí kolena. „Večírky mám ráda,“ odpověděla. „Když mi ženy v útulku uspořádaly oslavu narozenin, moc se mi to líbilo.“ Pokusila se usmát, avšak její ztuhlé rty odmítly spolupracovat. „Ale oceňuju tvou ohleduplnost.“

	„Tak dobře,“ řekl Cal a nedokázal spustit oči z jejích rtů. Asi si prohlíží tu jizvu, pomyslela si. „Co třeba v sobotu?“ navrhl jí. „Tak kolem páté? Na stole mám seznam lidí, které bych rád pozval.“

	Přikývla. Stále ještě hleděl na její ústa. Nervózně si je přejela jazykem.

	Narovnal se, přimhouřil oči a rozpletl jejich prsty. „Musím už jet.“

	„Tak dobře,“ řekla. Nejraději by však vykřikla  Neodcházej! Chvíli váhala, ale pak sebrala odvahu, natáhla se na špičky a lehce se dotkla jeho úst. „Šťastnou cestu,“ zašeptala.

	„Lyn.“ Pevně ji chytil v pase.

	Ani se neodvážila pohlédnout mu do očí. Bála se, že mu byla její přílišná důvěrnost nepříjemná.

	„Nezdá se ti, žes to trochu moc odbyla?“

	Zděšeně zvedla hlavu. Na rtech mu pohrával zvláštní úsměv. Bylo to neuvěřitelné, ale on po ní zřejmě chtěl, aby ho políbila znovu. Pomalu se zvedla na špičky a dlaněmi se mu opřela o hruď. 

	Jakmile se dotkla jeho rtů, oba současně zavřeli oči. Ústa měl překvapivě hebká. Pak se odtáhla, ale on ji sevřel pevně v pase a přitáhl ji zpátky. A teď ji začal líbat sám. Trochu se naklonil, aby mohl důkladněji prozkoumat její ústa.

	Vzrušené chvění se jí šířilo z úst až k prsům a pak postupovalo ještě níž.

	Pohnula se k němu blíž a slastně zavrněla. Snila o Calových polibcích celé týdny. Byly to fantazie, v jejichž naplnění ani ve snu nedoufala.

	Cal znehybněl. Pomalu jí posunoval rty po tváři až dospěl k hebké kůži pod uchem, jemně ji přejel špičkou jazyka, a pak se odtáhl. Zmámeně otevřela oči a zjistila, že se na ni usmívá, trochu tajemně.

	„Mysli na mě.“ Byl to rozkaz, který zdůraznil tím, že se ukazováčkem lehce dotkl jejího nosu. Pak se otočil a zamířil k autu, které stálo na kraji dvora.

	V duchu se zasmála. Myslet na něj? Vždyť nic jiného snad ani nedělá?

	Vešla do domu. Přitiskla si prsty ke rtům, kde stále ještě cítila otisk jeho úst. Co se to děje? Přemýšlela, zdali Cal poznal, jak moc po něm touží.

	Zazvonil telefon a vytrhl ji ze zmatených myšlenek. Natáhla se ke sluchátku.

	„Ahoj Lyn, tady Silver,“ ozvalo se z aparátu.

	„Ahoj, Silver. Jak se cítíš?“ zeptala se s radostí, že slyší svou přítelkyni.

	Silver se zasmála. „Je to přesně tak, jak mi každý říkal. Druhý trimestr je nejlepší. Už ti není špatně jako na začátku a ještě si můžeš trochu užít, dokud si dohlédneš na nohy.“

	„Z toho nemusíš mít strach, vždyť jsi zatím přibrala jen pár kilo, ne?“

	



	

„Ano, ale to se může rychle změnit. Poslouchej, mám důležité zprávy pro Cala. Můžeš mi ho zavolat?“

	Lyn se zamračila, což ovšem Calova poloviční sestra nemohla vidět. „Bohužel nemůžu. Zrovna teď odjel kvůli nějakým obchodům. Bude pryč pár dní.“

	„No, tolik to zase nespěchá. Kdyby volal, řekni mu, že v pátek přijede máma.“

	„Tvoje máma sem přijede? To je opravdu velká událost, co?“ Lyn věděla od Silver, že její matka nikdy nebyla v Jižní Dakotě, od té doby co odsud odjela, když byl Cal ještě malé dítě.

	„Ano,“ odpověděla Silver potěšené. „Chystá se sem přijet na několik týdnů, až se dítě narodí. A Deek ji přemluvil, aby si k nám vyjela na pár dní už teď. Říká, že až se mladej narodí, nebudeme mít na návštěvy moc času,“ Silver se krátce zasmála, ale pak zvážněla. „Máma se moc těší, že uvidí Cala, ale nejsem si jistá, jestli to potěší i jeho. Moc bych si přála, aby se to mezi nimi srovnalo.“

	„Oni spolu nevycházejí?“

	Silver zaváhala. „Cal jí nedokáže odpustit, že ho tu nechala, když odjela. I když jezdil k nám, stále měl kolem sebe takovou zeď, za kterou nikoho nepustil.“

	„Vysvětlila vám někdy, proč ho vlastně nechala s otcem?“

	„Mně ne,“ v hlase jí teď naplno zazněly obavy. „Možná si myslela, že mu bude lépe, když bude vyrůstat ve společnosti muže. Tenkrát ještě nevěděla, že se znovu vdá.“

	Lyn neměla dobrý pocit z toho, že mluví o tak osobních věcech za Calovými zády. „Věřím, že ji rád uvidí,“ řekla, aby ji uklidnila.

	„Kéž by to byla pravda,“ povzdechla si Silver. Pak změnila téma a začala se vyptávat na dobytek. Nakonec se hovor přesunul na přípravy na zimu. Pro Lyn to byla její první zima na farmě po velmi dlouhé době a pro Silver to byla vůbec první zima tady. Trochu měla strach z počasí, vzhledem k tomu, že se dítě mělo narodit v únoru.

	„Doufám, že umíš rodit děti,“ zavtipkovala Silver.

	Lyn se sebevědomě usmála. „No, počítám, že když jsem pomáhala na svět tolika čtyřnohým tvorům, tak bych si s jedním dvounohým taky poradila. Ale k tomu nedojde,“ řekla co nejchlácholivěji. „Až se přiblíží tvůj čas, budeme bedlivě sledovat předpověď počasí, a pokud by hrozily sněhové vánice, můžeš zůstat v azylovém domě. Už jsem o tom mluvila s Rillou, a ta mě ujistila, že to nebude žádný problém.“

	Na druhém konci drátu bylo chvíli ticho. „Díky,“ řekla nakonec Silver dojatě. „A vyřiď Rille, že jí jsem moc vděčná. Měla jsem štěstí, že jsem tě potkala.“

	„To já taky,“ odpověděla Lyn a ucítila, jak se jí derou slzy do očí. Ještě nikdy neměla žádnou blízkou přítelkyni. Otec ji nikam nepouštěl a ve škole příliš často chyběla, než aby mohla zapadnout mezi spolužáky a s někým se spřátelit. Když se vdala, příležitostí najít si přátele bylo ještě méně.

	Vyměnily si pár vřelých slov na rozloučenou a pak zavěsily. Lyn si povzdechla. Tolik se toho změnilo, od té doby co musí rychle pryč! Než ji Wayne najde a znovu ji začne mlátit. Pak uslyšela na chodbě kroky, které se zastavily přímo přede dveřmi bytu. Ozvalo se silné zabušení na dveře. Pak cizí mužský hlas: „Otevři dveře, Gallowayi. Vím, že jsi tam i s tou ženskou. Je čas, abys srovnal svý dluhy „ Co teď? Musí se někam schovat. Přerývaně oddechovala, polykala vzlyky a přitom se snažila vtěsnat za lux a hromadu čisticích prostředků ve velké skříni.

	Zmizelo to stejně rychle, jako to přišlo. Lyn seděla na stoličce u telefonu, jinak by asi spadla na zem.

	Proboha! Doopravdy si vzpomněla na to, co se stalo? Nebo to byl jen výplod bujné představivosti, vedené touhou nalézt snadné řešení? Opravdu byl v jejím bytě ještě někdo další? Kdo to mohl být? Co se stalo v té bílé mezeře času předtím, než ji našla Silver u dveří? Snažila se soustředit, vylovit z paměti útržky vzpomínek, znovu si přehrát ten mužský hlas. Opravdu se jí zdál trochu povědomý… anebo se jen marně chytá stébla trávy?

	Ruce se jí třásly, lapala po dechu. Cal. Musí mu to hned říct.

	Byla na půl cesty ke dveřím, když si uvědomila, že tu není. A jak tam stála, zbavená křídel své jistoty, umínila si, že to bylo naposledy, kdy běžela za nějakým mužem jen proto, aby vyřešil její problémy. Proč jí připadalo tak důležité povědět to Calovi? Určitě by ho to zajímalo. Ale ve skutečnosti za ním běžela proto, aby z ní sňal břemeno zodpovědnosti a rozhodl za ni, co s tím udělat. A ona by se pak celá šťastná spolehla na jeho rozum a opřela o jeho silná ramena.

	A tohle musí přestat. Ať už se jí to líbí nebo ne, Cal jednou z jejího života odejde. Musí se naučit spoléhat se sama na sebe.

	Kousla se do rtu a zamyslela se nad svými možnostmi. S Calem tedy počítat nebude. Má snad zavolat šerifovi a říct mu, že si na něco vzpomněla? Když si však vybavila výrazy ve tvářích obou detektivů, okamžitě tuto myšlenku zavrhla. Nevěřili jí, že si nic nepamatuje. Proč by tedy měli věřit nějaké její útržkovité vzpomínce? Vždyť ani ona sama si nebyla jistá, že se to doopravdy stalo. Budou se domnívat, že si to vymyslela, aby se vyvlékla z obvinění.

	Nemá důvod, aby to někomu říkala, dokud si nevzpomene na něco konkrétního, na něco, co by napomohlo vyšetřování.

	Cal zřejmě nestihne svůj vlastní večírek.

	Když Lyn uviděla, že před domem zastavila Deckova dodávka, odložila košík s křupavými rohlíky a vyšla ven. Cal volal ve čtvrtek, že se zdrží až do soboty. Lyn z toho byla tak zklamaná, že mu zapomněla říct o chystané matčině návštěvě.

	Teď už měli každou chvíli přijet hosté a on stále ještě nebyl doma. Lyn vesele zamávala na Silver a Dečka. „Nazdar. Připadá mi trochu hloupé, abych si tu hrála na hostitelku, ale Cal se zatím ještě nevrátil.“

	Deek Stryker se na ni zašklebil, vřele ji políbil na tvář a obešel auto, aby svým spolucestujícím otevřel dveře. „Stejně ho k ničemu nepotřebujeme, tak co?“

	Silver vyklouzla ven a odbyla Dečka, když jí chtěl pomáhat z auta. „Přestaň mě obskakovat, Dečku. 

	Jsem sice těhotná, ale to přece ještě neznamená, že se nedokážu pohybovat bez cizí pomoci.“

	„Jen ho nech, holčičko,“ promluvila starší žena, která na rozdíl od ní Deckovu pozornost ocenila. „Pokud bude jako tvůj otec, tak až se dítě narodí, ani si nevzpomene, jak se jmenuješ.“

	Silver se s úsměvem zavěsila do matky. „Mami, to je moje kamarádka Lyn. Je Calovou hospodyní a stará se o to, aby tu všechno běželo hladce. Lyn, to je moje máma Cora Lee Jenssenová,“ představila je.

	Calova matka Lyn pevně stiskla ruku a ta se zahleděla do jejích očí, stejně šedých, jako měl Cal. „Moc mě těší, paní Jenssenová, vítám vás…“ zarazila se, když si uvědomila, že ta žena tu kdysi žila.

	„Díky, drahoušku, a říkej mi Coro Lee, prosím tě. ano?“ Ještě jednou na Lyn vřele pohlédla, než se jí zrak zatoulal směrem k domu. „Jemine, vypadá to tu vážně líp, než když jsem tu byla před třiceti lety.“ Cora Lee měla zřetelný jižanský přízvuk, příjemný na poslech. Zvláštní. Silver zdaleka tak silný přízvuk neměla.

	Lyn to skvěle umí se vším, co tu roste,“ prozradila Silver své matce a ukázala na květiny kolem domu. „Jen chodí kolem, usmívá se a všechno hned rozkvete.“

	„To není pravda,“ bránila se Lyn. „Chcete se podívat dovnitř? Cal právě dokončil rekonstrukci domu. Silver tu na všechno dohlížela a obávám se, že je trapně zřejmé, kde skončila a kde jsem se toho ujala já.“

	„Kdy mají všichni přijít?“ zeptal se Deek s pohledem na hodinky.

	„Máme ještě dvacet minut k dobru,“ připomněla mu Lyn.

	„Dohlédnu na rožeň a vy zatím můžete podniknout prohlídku po domě,“ nabídl jim.

	„Hezky ses z toho vyvlíkl,“ pokárala ho Silver.

	„Muž musí udělat to, co je právě třeba,“ lišácky se usmál a zamířil k soudku pod vysokým topolem vedle domu.

	Hned potom zaslechli vrčení náklaďáku a o chvíli později se z ohybu za kopcem vynořil vůz.

	„To je Cal!“ vykřikla Lyn radostně a rozběhla se mu naproti, ale pak se zastavila. „Moc rád vás uvidí,“ řekla rozpačitě paní Jenssenové, aby zamaskovala svou příliš nadšenou reakci na návrat svého šéfa.

	Silver se tiše zasmála. „Proč tedy nejdeš napřed, abys ho upozornila, kdo přijel?“

	Cal zaparkoval dodávku na dvoře a znovu si vybavil, jak sladká a jemná byla Lynina ústa a jak hřejivý byl dotyk jejího těla, když mu dovolila, aby se k ní přitiskl. Celou dobu, co byl pryč, na nic jiného nemyslel. Co ho to napadlo, že ji políbil? Nelitoval toho, ale měl obavy, aby to nezkomplikovalo jejich nenucené přátelství, které pro něj tolik znamenalo.

	Na dvoře uviděl malý hlouček lidí, poznal Silver, ale pak se ze skupinky oddělila štíhlá Lynina postava, vydala se mu naproti a on zapomněl na všechny ostatní. Vlasy měla svázané, ale orámovaly jí hlavu rudou svatozáří a pár uvolněných pramínků jí spadalo na ramena ukrytá v džínové bundě.

	„Už jsem tady,“ zavolal na ni a nesnažil se skrýt radost, že ji vidí. Později může přemýšlet, proč ho tolik těší pouhá její přítomnost, ale teď ji jednoduše vychutnával.

	„Vítám tě doma.“ Z očí jí zářilo hřejivé světlo a on přemýšlel, jestli ho také postrádala. A jestli také tak často vzpomínala na jejich polibek.

	Prsty ho pálily touhou se jí dotknout, a dřív než stihl vypočítat všechny důvody proti této touze, objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě. „Konečně jsem doma.“

	Položila mu dlaně na hruď. „To jsem moc ráda.“ Hlas měla stejně ochraptělý jako v divokých snech, ze kterých se probouzel celý rozlámaný.

	Rozpačitě si odkašlala a on si uvědomil, že už dlouho hledí na její ústa. Měla plné, dokonale tvarované rty a každý jejich pohyb v něm vyvolával neuvěřitelný ohňostroj pocitů.

	„Máme tu dnes zvláštního hosta,“ řekla plaše.

	„Ano?“ Ani trochu ho nezajímalo, kdo to je. Litoval jen, že ho napadlo uspořádat ten večírek. Toužil být s Lyn o samotě a prozkoumat to zvláštní napětí vzájemné blízkosti. Co si to namlouvá? Ve skutečnosti ji chtěl svléknout do naha, položit ji na záda a zůstat s ní v posteli nejméně šest týdnů.

	„Přijela tvoje matka…“

	„No, to je skvělý cože?“ Nevěřícně na ni zíral, jako kdyby si myslel, že snad špatně slyšel.

	„Tvoje matka přijela na pár dní navštívit Silver. Právě stojí tamhle vzadu.“

	„Děláš si legraci.“ Veškerá radost, kterou pociťoval z příjezdu domů, z něj vyprchala ve chvíli, kdy zvedl hlavu a uviděl malou světlovlasou ženu, která stála vedle Silver. Matka. Popadl ho vztek. „Tys o tom věděla?“ zeptal se příkře.

	Odstoupila od něj, zřejmě ji stiskl tak, že ji to zabolelo. Oči se jí proměnily ve dvě hluboké zelené studánky plné zmatku. „Ano, chtěla jsem ti to říct, když jsi volal, ale zapomněla jsem“

	„To je jedno,“ netrpělivě ji přerušil.

	„Cale? Co se stalo?“ spěchala za ním, když se rázným krokem vydal vstříc své rodině.

	Co se stalo? Ale vůbec nic. Jen to, že mě bez lítosti před třiceti lety opustila. Moje matka. Zastavil se před nimi, vyzbrojený zdvořilým úsměvem a vybranými způsoby, ve kterých ani jeho matka, ta jižanská nóbl dáma, nenajde sebemenší trhlinku. „No to je ale překvapení. Vítám tě zpátky v Jižní Dakotě, matko.“ Vzal ji za ruku, dřív než ho stačila obejmout, a letmo ji políbil na stále ještě hladké líce.

	„Nazdar sestřičko,“ tentokrát byl jeho tón vřelejší. S nefalšovanou náklonností Silver políbil a krátce ji objal. „Stále záříš, jak vidím. Je všechno v pořádku?“

	„Jo, jde to skvěle,“ řekla Silver, ale spolkla obviňující otázku, jen se na něj vyčítavě zamračila. „Máma přijede, až se mi narodí dítě, tak se rozhodla, že se tu předtím ještě na skok staví, aby si připomněla zdejší život.“

	Život, který jí nevyhovoval natolik, aby tu vychovala své dítě.

	Přikývl, netoužil zabřednout do diskuse o čemkoliv, co souviselo s jeho matkou.

	Pak si s úlevou povšiml, že se z ohybu za kopcem vynořilo auto a za ním dva náklaďáky. Přijíždějí první hosté, starosti s matkou může na čas odložit. Omluvil se, došel si do auta pro tašku a šel se převléknout.

	Přestože se po západu slunce znatelně ochladilo, večírek se vydařil. Každý se dobře bavil, poslední hosté odjížděli až v pozdních nočních hodinách.

	Škoda že to samé nemohl říct i o sobě. Naposledy polil ohniště vodou a ujistil se, že na dlouhém rozkládacím stole už nic nezbylo. Všechny ženy pomáhaly Lyn s úklidem.

	Vešel přes předsíň do kuchyně a pověsil si klobouk a bundu na věšák. Pohled na hodinky mu prozradil, že zprávy o počasí uvidí až zítra.

	Právě chtěl zhasnout světlo, když vešla do kuchyně Lyn s rukama plnýma papírových tácků a kelímků. „Počkej tu chvíli,“ řekla mu, „musím to vyhodit. Zapomněla jsem zkontrolovat vnitřek domu, když jsme uklízeli.“

	Zůstal tedy stát s rukou na vypínači a čekal. Odhodila svůj náklad do koše a krátce na něj pohlédla. „Nemyslela jsem tím, že se nesmíš pohnout.“

	Měl by se zasmát a říct něco vtipného. „Promiň, že jsem se choval tak hloupě,“ řekl namísto toho.

	Překvapeně na něj pohlédla. „Přijímám tvou omluvu,“ řekla a šla si umýt ruce. „Co tě tolik rozzlobilo?“

	Pokrčil rameny. „Nic mě nerozzlobilo. Jen mě vyvedlo z míry, když jsem uviděl matku.“

	„Neměl jsi z toho moc velkou radost, viď?“

	Povzdechl si a odtáhl ruku z vypínače. „Zaskočilo mě to.“

	Lyn na to nic neřekla. Usušila si ruce a pomalu položila utěrku na držák u kamen.

	„Vyrůstal jsem u otce,“ vymáčkl ze sebe. „Matka je pro mě téměř cizí člověk.“

	Překvapeně zvedla obočí, a pak nasadila lhostejnou masku. „Vzpomínám si na jednu písničku, kterou mi matka zpívala před spaním, když jsem byla malá.“

	„Já na matku žádné takové vzpomínky nemám. Když nás opustila, byl mi sotva rok. Pak jsem ji viděl, až když mi bylo šest. Otec mě poslal o prázdninách na týden do Virginie. Pak jsem k ní jezdil každé léto, na týden nebo na dva. Po maturitě jsem tam nějaký čas žil, než jsem odešel na vysokou.“

	Lyn věděla, proč po maturitě opustil Kadoku. Deckovo dvojče sestra zemřela při autonehodě a Deek vinil Cala z její smrti. „Zeptal ses jí vůbec někdy, proč odešla?“

	„Vím, proč odešla. Bylo to tu pro ni moc drsné a venkovské, málo civilizované oproti Virginii.“

	„Ale mluvil jsi s ní někdy o tom?“

	„Ne,“ najednou spěchal zhasnout světlo, „jsem úplně utahaný. Dobrou noc.“

	„Měl by sis s ní o tom promluvit,“ ozval se její hlas ze ztemnělé kuchyně. „Dokud je to ještě možné.“

	Ustoupil a nechal ji, aby vyšla z kuchyně jako první. Byla jen mlčenlivým stínem v nočním tichu starého domu, ale on vyčetl z hrdé linie zad, co asi právě cítí. Když došla ke schodům, chytil ji za ruku. Zastavila se, ale neotočila se k němu.

	„Neodsuzuj mě,“ vyslovil tiše a naléhavě.

	Tehdy se otočila, prudkým pohybem si rozvířila vlasy, a on ucítil jemnou vůni, kterou jí Silver dala k narozeninám. Nebyl si jist, jestli jen nefantazíruje, ale cítil ještě něco jiného. Vzrušenou horkost jejího těla. Stála tak blízko, že se téměř dotýkali.

	„Neodsuzuju tě,“ promluvila tiše kamsi do podlahy.

	„Ale nelíbí se ti, jak se chovám.“ Její zápěstí spočívalo v jeho dlani tak bezbranně a křehce jako ptáče vypadlé z hnízda. Pomalu, kradmo přejel palcem po tepně pod kůží a pak ji lehce stiskl, aby spočítal splašený tep.

	„Je mi z tebe smutno,“ řekla s pohledem stále zavrtaným do země. „Jsem zklamaná. Jsi dobrý a laskavý člověk, Cale. Ke mně ses choval vždycky moc pěkně.

	Nedokážu pochopit, proč stejnou laskavost nemůžeš projevit i své matce.“

	Ta slova ho bolestně zasáhla. Zaměřil se raději na tu část sdělení, které dokázal čelit. „Když jsi sem přišla, říkal jsem ti, že ti dám šanci a že tu můžeš zůstat, pokud to zvládneš. A ty svou práci zvládáš perfektně. Nejsi tu proto, že bych byl laskavý.“

	Objal ji kolem krku a palcem jí nadzvedl bradu. Sklopila oči, které jí ve tmě krátce zazářily. Pozorně se zahleděl do její tváře a palcem jí lehce přejel po spodním rtu.

	„Proč jsi mě tehdy políbila?“ Z toho, jak se jí oči překvapeně rozšířily a jak sebou trhla, poznal, že ji změna tématu trochu vyděsila.

	Tiše a bez dechu na sebe hleděli nekonečně dlouho. Jejich oči promlouvaly o tom, co si oba netroufli vyslovit. Pak pokrčila rameny a na rtech jí zahrál slabý úsměv. „Připadalo mi to v tu chvíli jako správná věc.“

	Přikývl a zamyslel se.

	„A jak by ti to připadalo teď?“

	„Jako…“ stydlivý úsměv prozářilo poznání, v očích jí zajiskřilo měsíční světlo, „…správná věc?“

	Byla unavená. A on taky. Zřejmě to nebyla zrovna ta správná věc, ale už ho nebavilo neustále se držet zpátky, když po ní toužil každou buňkou svého těla. Opatrně a rozvážně ji jednou rukou objal a stále jí přitom hleděl do očí. Pak jeho veškerá sebekontrola zmizela, prudce ji přitáhl k sobě a přitiskl se k ní celým tělem. Zaslechl, jak vyděšeně zalapala po dechu. Druhou rukou ji chytil za bradu, a když se jejich rty setkaly, zaplavil ho nádherný pocit úlevy.

	Zpočátku znehybněla pod jeho rukama jako srna chycená světlem.

	A on byl tak zaujatý svými vlastními pocity, že si hned nevšiml, když mu po chvíli sama začala vycházet vstříc. Držel v náručí ženu, o níž snil už mnoho dní. Jazykem objel obrys jejích úst a ona se v jeho náruči najednou uvolnila. Sladce zasténala a jemu to konečně došlo. To není sen, opravdu ji drží v náručí a ona je roztoužená a povolná, přesně jak si to vždycky představoval.

	Zajela mu rukama do vlasů tak důvěrně, že zatoužil ji mít ještě blíž u sebe. Hladil ji po zádech a svíral ji, jako by chtěl obtisknout jejich těla do sebe navzájem. Jazykem jí rozevřel ústa a začal ji líbat mnohem vášnivěji. Když se i ona odvážila opatrně vniknout jazykem do jeho úst, zasténal rozkoší a celé tělo se mu rozechvělo.

	Hladila mu ramena a on zabořil ruce do jejích nádherných vlasů.

	Tělo měl v jednom ohni, hořelo jako prérie zapálená bleskem. Sevřel ji pevněji v pase a vytáhl na špičky. Zacouval s ní kousek, až se ocitla uvězněná mezi zdí a jeho bolestně roztouženým tělem. Bez dechu, šílený touhou, začal do ní narážet svými boky, znovu a znovu se snažil uhasit žízeň, která ho už tak dlouho trýznila. Ještě nikdy nezažil nic tak krásného a zároveň děsivého. Ještě nikdy po nikom tolik netoužil. Musí ji mít. Teď hned. Vsunul mezi ně ruce a začal zápasit se zipem u jejích kalhot.

	V tom uslyšel slabé zavzlykání. Byla to Lyn. Sevřela jeho ruku a pomalu ji odtáhla.

	Oba naráz znehybněli.

	Pustil ji, jako kdyby se spálil. Ustoupil a odvrátil se od ní. Zakryl si rukama tvář a pokusil se vzpamatovat. Co nejrychleji potlačit naléhavé žádosti těla. Co se to proboha stalo?

	Moc dobře víš, co se stalo. Málem ses násilím zmocnil své hospodyně.

	 

	 

	 

	„Lyn… proboha, odpusť mi to… nevím, co mě to popadlo,“ no, to zase tak docela nebyla pravda, nicméně… „pro své chování nenalézám omluvu. Můžu ti jen slíbit, že už se to víckrát nestane.“

	Dokážeš ale ten slib dodržet?

	Samozřejmě. Je přece rozumný člověk, a ne pudy ovládané zvíře. Lyn už si v životě hrubého zacházení užila dost. Zahlodaly v něm výčitky svědomí, když si vzpomněl, co mu vyprávěla o svém nevydařeném manželství. Jak mohl být tak bezohledný a tak neurvale se na ni vrhnout?

	Uvědomil si, že žena za jeho zády dosud nepromluvila. Představil si ji, jak se nehnuté krčí u zdi, a když se pomalu otočil, jeho nejhorší obavy se naplnily.

	Nehýbala se. Ta krásná ústa, která před chvílí zblízka obdivoval, měla přikrytá rukou. V mysli se mu vynořila vzpomínka, jak ochotně mu na chvíli vycházela vstříc, ale honem ji zaplašil.

	Tiše zaklel a jí se zachvěla víčka, jako kdyby jí přes ně šlehl bičem. „Lyn, opravdu mě to mrzí. Pokud budeš chtít odejít, naprosto to chápu. Jsem si jistý, že bys mohla zůstat u Silver. Můžu tě tam zavézt hned teď a zítra ti tam dovezu věci“

	Ruka jí klesla k boku a vyděšeně na něj vytřeštila oči. „Ty mě propouštíš?“

	„Samozřejmě že ne,“ téměř vykřikl.

	„Ráda bych tu dál pracovala.“ Hlas měla tichý a ochraptěle zastřený. Jeho hloupému tělu zřejmě ještě nedošlo, že zábava skončila, neboť okamžitě zareagovalo novým výbuchem vzrušení.

	„Jistěže tu můžeš zůstat, a slibuju ti, že už se mě nemusíš bát.“

	Odvrátila oči, pohled měla najednou prázdný a nepřítomný. Následovalo nekonečně dlouhé ticho, pak se vzpamatovala a s očima sklopenýma k zemi se pomalu vydala po schodech nahoru. Pohled na její vlnící se pozadí ho příliš neukonejšil.

	Celý se chvěl vzrušením. Měl by být rád, že od něj neutekla s křikem nebo bez jediného slova. Vydal se za ní po schodech nahoru, spílal si na každém kroku. Co ho to napadlo vrhnout se na bezbranné stvoření jako je Lyn? Toužil po ní, téměř bolestně, ale to byla zřejmě jen reakce na jejich nucenou blízkost. Potřeboval by na chvíli někam vypadnout, třeba zavolat té vdově z Rapidu nebo poznat jinou ženu, se kterou by mohl prožít nezávaznou bouřlivou noc, a všechno by zase bylo v pořádku.

	Proč ses tedy tehdy nevyspal s tou Martyho známostí na inzerát, když ti jde jen o to?

	Už zmlkni, chtěl zařvat na ten šťouravý hlas ve své hlavě. Když vyšel po schodech nahoru, pokusil se ještě naposledy promluvit na ženu, která šla před ním.

	„Lyn, odpusť mi to“

	„Proboha, přestaň se už omlouvat,“ její hlas zazněl tak ostře, že ho to okamžitě umlčelo. Pak se otočila a její pohled ho zmrazil tak, že okamžitě znehybněl. Položila mu dlaň na hruď, propálila mu kůži jako značkovací železo. „Za celé tři roky manželství jsem nikdy necítila to, co teď s tebou, když jsme se líbali. Ničeho nelituju a byla bych ráda, kdybys ani ty ničeho nelitoval.“

	Slyšel její slova, ale tak docela je nechápal. Vyděsil ji přece, nebo ne? Málem ji znásilnil. Nebo snad ne? Nebyl si už v této chvíli jistý vůbec ničím, snad jen tím, že se Lyn na něj nezlobí a odpustila mu jeho hrubé chování.

	Ne, tak to není, uvědomil si. Nejenže se nezlobí a odpustila mu, ale dokonce se jí jeho dotyky a polibek líbily. A jak se tak marně pokoušel složit dohromady ty do sebe nezapadající kousky skládačky v ženu, po které toužil, vybavil se mu záblesk divokého vzrušení, který zahlédl v jejích zelených očích, když se líbali. Jeho tělo se znovu naplnilo vzpomínkami na jejich blízkost. Lyn zašeptala dobrou noc a zmizela ve svém pokoji. Jak jen tahle šílená posedlost proboha skončí?

	Nedokázal si představit konec, který by nebyl plný bolesti a zklamání. A to ho zarazilo. Měl Lyn opravdu rád. Jako přítelkyni i jako obětavou pomocnici. Nepředstavitelně po ní toužil, ale věděl, že sex by všechno zničil. Hořel touhou, ale to už zažil párkrát předtím a vždycky se dokázal vyhnout tomu, aby shořel v plamenech a skončil v troskách.

	Prostě musí odolat i tentokrát.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PÁTÁ KAPITOLA

	Když Cal následujícího dne prohlížel zásobní nádrže a hráz, zjistil, že se na vodní hladině utvořila slabá vrstva ledu. Bylo to jasné znamení, že počasí se začíná měnit. Prolomil led a začal roznášet krmivo pro dobytek. Tráva už byla příliš krátká, aby se mohl pást.

	Časně odpoledne se vrátil domů s třemi kravami a telaty, které bylo potřeba odstavit. Vešel do domu, aby se posadil k účetním knihám, a stále mu ještě znělo v hlavě jejich žalostné bučení.

	Lyn právě v kuchyni válela těsto. Bodře ji pozdravil a šel si dát sprchu. Když se o dvacet minut později vrátil, stála ještě u válu.

	Přistoupil k ní a prohlédl si její výtvor. „To budou koláče?“ zeptal se s nadějí. Zároveň se jí pokusil dát najevo, že chce udržet konverzaci v lehkém tónu, pokud to bude vyhovovat i jí. Nebyl si tak docela jistý, jak se k ní má po včerejší noci chovat.

	„Ano, dostala jsem chuť na tetin koláč,“ její úsměv mu prozradil, že se propadla do vzpomínek.

	Zvědavě na ni pohlédl. Lyn jen málokdy mluvila o minulosti.

	„Brávala mě občas k sobě, když moje máma umřela,“ pokračovala. „Nebýt jí, neuměla bych uvařit ani fazole.“

	„Myslím, že tě toho naučila mnohem víc, než jen vařit fazole. Jsi skvělá kuchařka,“ pochválil ji Cal.

	„Díky.“ Její bledá pihami posetá tvář se zbarvila slabým ruměncem.

	„Nikdy ses nezmínila o své rodině. Klidně si sem můžeš někoho pozvat, jestli chceš.“

	Zachmuřila se. „Moje teta už nežije. Kromě ní a otce jsem nikoho neměla.“

	V obou rukou pevně svírala váleček na těsto. Pohladil ji a jemně narovnal napjaté prsty.

	„Nechtěl jsem, abys byla smutná.“ To byla pravda. Jen ho zajímalo její dětství. Věděl, že vyrůstala bez matky na osamělé farmě s otcem alkoholikem. Jak mohla zůstat tak něžná, jemná a laskavá? Proč nezhrubla a neztratila ten nádech nevinnosti, jenž ji obklopoval stejně jako jemná květinová vůně, již občas používala?

	„To je v pořádku,“ pomalu vydechla a znovu uchopila váleček. „Mám na tetu moc krásné vzpomínky. Byla laskavá a byla s ní legrace. Pokaždé, když jsem přišla, upekla mi koláč.“

	„Paní Strykerová také často pekla koláče.“ To byla zase jedna z Calových příjemných vzpomínek. „Doma jsem nic podobného neměl, a tak jsem si u Strykem připadal jako v ráji.“ Usmál se. „Škoda, že jsem se je taky nenaučil péct.“

	„Tos tedy měl. Kdo říká, že chlapi nemůžou vařit?“

	„Já umím vařit,“ oznámil jí pyšně. „V New Yorku jsem žil sám a nechtělo se mi stále jíst jen hotová jídla nebo chodit do restaurace, a tak jsem se to naučil.“

	„Jaké to je? Myslím v New Yorku,“ zeptala se a hlas jí bezděky zazněl roztouženě.

	„Spousta lidí, kteří stále někam spěchají. Jako v mraveništi.“ Zasmál se. „Nedá se to popsat. To bys musela zažít. Budovy jsou tak vysoké, až máš pocit, že se k tobě nedostane dost světla ani vzduchu. Šest let. Ale vždycky, když jsem se podíval Je to vzrušující, ale nikdy jsem si na to nezvykl.“

	„Jak jsi tam byl dlouho?“z okna, čekal jsem, že uvidím prérii. Pak se mi naskytla možnost vrátit se zpátky a já jsem si uvědomil, že po ničem jiném netoužím.“

	„Měl jsi štěstí, že tvůj bývalý domov byl na prodej.“Přikývl, a pak si uvědomil, že to byl na nějaký čas i její domov. „Ty nejsi ráda, že jsi zase zpátky?“Zaváhala a na tváři se jí opět usadil nepřítomný výraz. „Moje vzpomínky na tohle místo… nejsou moc veselé.“ Kývla hlavou směrem ke stájím. „Strávila jsem spoustu času ve stodole, u koní a tak.“

	„Schovávala ses.“

	„Asi ano,“ pohlédla na něj, jako by ho vůbec neviděla.“Před svým otcem?“ Nepatrně přikývla.“Je mi líto, jestli se tu cítíš nepříjemně.“Prudce zvedla hlavu, až se jí vlasy roztančily po ramenou. „Ale ne, je mi tu dobře. Úplně jsi to tady změnil a s tebou se mi tu líbí tedy chci říct, že pro tebe ráda pracuju.“

	Jejich rozhovor přerušilo ostré zadrnčení telefonu. Cal pocítil rozladění. Ten zvuk přetrhl jakousi cennou niť hovoru těsně předtím, než vyslovili cosi závažného, něco, co možná navždy zůstane nevysloveno. S pohledem upřeným Lyn do očí pomalu vstal a natáhl se ke sluchátku.“McCall.“

	„Ahoj, Cale.“Narovnal se a najednou působil chladně a ostražitě. „Zdravím tě, matko.“ Vycítil, že Lyn napjatě poslouchá, její ruce na válu znehybněly.

	„Cale…“ hlas se jí zadrhl, uslyšel, jak se zhluboka nadechla. „Chtěla bych tě požádat o laskavost.“

	„Jen mluv,“ vybídl ji. Požádat ho může o cokoliv, ale to ještě neznamená, že jí vyhoví.

	„Ráda bych tě někdy navštívila, jestli by ti to nevadilo.“

	„Jistě že ne.“ Vložil do svých slov veškerou zdvořilost. Nejlepší bude, odbýt si to hned, pomyslel si. „Nechceš přijít na večeři?“

	„Na večeři?“ vykoktala Cora Lee trochu vyděšeně.

	„Co třeba dnes? Lyn právě zadělává na koláč. Můžu ti slíbit, že si pochutnáš. Za celé ty dva měsíce, co tu je, ještě nic špatného neuvařila.“

	Matka se znovu zhluboka nadechla. „To by bylo moc pěkné. Kdy mám přijít?“

	Na chvíli se zamyslel. „Přijedu pro tebe. Vyzvednu tě tak asi kolem šesté.“

	„Tak dobře. V šest. Budu se těšit.“

	Když zavěsil a pohlédl na Lyn, začala horlivě rozvalovat těsto, jako kdyby vůbec nic neslyšela.

	„Moje matka přijede dnes na večeři,“ oznámil jí tedy. „Mohli bychom jíst tak v půl sedmé, pokud ti to vyhovuje.“

	Přikývla téměř okamžitě. „Jo, to stihnu. Jestli chceš, udělám něco… svátečnějšího.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, koláč bude stačit.“ Když tolik touží sem přijít, musí vzít zavděk tím, co jíme my. „Co kdybys mi ještě upekla pár sušenek?“

	Lyn se zasmála. „Ty jsi nenapravitelný. No dobře, udělám i sušenky.“ Když na ni pohlédl, zjistil, že začala pracovat rychleji. „Taky tu musím ještě trochu uklidit.“

	„Je tady uklizeno,“ řekl pevně. Nebude tady přece pobíhat jak šílená, jenom aby udělali dojem na matku. „Nemáš náhodou zase v pracovně na podlaze rozházené noviny?“ zeptala se ho podezřívavě, aniž by vzala jeho slova na vědomí.

	„No, to je možné,“ připustil se slabým bodnutím viny, „raději se půjdu podívat.“

	Pak se však otočil a opřel se oběma rukama o pult. „Ale nebudeš tu lítat jako hadr na holi jen kvůli mojí matce.“

	Znovu přestala válet a bojovně vystrčila bradu. Tenhle výraz už dobře znal a věděl, že by teď bylo zbytečné se s ní hádat. Když si Lyn postavila hlavu, nikdo s ní nehnul. „Je to jediná matka, kterou máš, Cale, a já se k ní nebudu chovat jako k nějakému nádeníkovi jen proto, že se stále ještě cítíš ukřivděný kvůli něčemu, co se stalo před třiceti lety.“

	Ta slova ho zabolela. Zamračil se na ni a pomalu se v něm rozhoříval vztek.

	Ona však na něj dál nesmlouvavě hleděla.

	Dobrá nálada a křehký pocit sounáležitosti byly pryč.

	„Dobře,“ zavrčel a rukou prudce prořízl vzduch, „dělej si tedy, co chceš.“

	Cal dal jasně najevo, že návštěvu matky nepovažuje za žádnou zvláštní příležitost, ale Lyn jeho názor nesdílela. Sice prostřela v kuchyni, ale rozhodla se dát po svém najevo výjimečnost této chvíle. V komoře našla sušený řebříček a pár větviček růží od léta, vše naaranžovala se skořicovou svíčkou doprostřed stolu, který přikryla slonovinově bílým háčkovaným přehozem. Nakonec prostřela růžové látkové ubrousky, jež ladily se starodávným kameninovým nádobím od Silver.

	Pak vyndala z mrazáku třešně, rychle vyválela těsto, přidala třešně a další přísady podle tetina receptu, nahoru spletla z pruhů těsta mřížku a dala koláč do trouby. Zatím uvařila v páře brokolici a mrkev.

	Co dál, přemýšlela. Polévku nebo salát? S obavami si připomněla, jak se Cal mračil a práskl za sebou dveřmi. Raději ho nebude zbytečně provokovat. Věděla, že by jí nikdy neublížil, ale takhle rozzlobeného ho ještě neviděla.

	Nakonec se rozhodla pro jablečné pyré se skořicí. Pak ještě vyválela bochánek sýra se sekanými ořechy a položila ho k sušenkám na kameninový tác.

	Ruce se jí třásly. Byla nervózní. Ne kvůli Coře, ale kvůli Calovi. Jeho matka se jí okamžitě zalíbila. Vůbec jí nepřipadala jako nafoukaná bohatá dáma z Virginie. Věděla, že Cal nedokáže matce odpustit, že ho před lety opustila, ale co když k tomu měla dobrý důvod? Kéž by mu dokázala vysvětlit, jak vzácný je každý den, který mohou strávit společně.

	Bylo právě půl šesté, když skončila s luxováním, utíráním prachu a uklízením. Ještě rychle přejela mopem kuchyň. Vytírala sice už ráno, ale celý den se tu courali muži a nanosili sem bláto.

	Potom vyběhla nahoru do svého pokoje a osprchovala se. Svázala si vlasy, navoněla se a vzala si na sebe novou blůzu a čisté džíny. Občas litovala, že nemá ve výbavě něco elegantnějšího. Vždyť neměla ani jednu sukni a jiné kalhoty než džíny!

	Kriticky se prohlédla v zrcadle nad prádelníkem. Jediné líčidlo, které měla, byl barevný lesk na rty. Jizva na tváři byla sice bledší, ale stále ještě viditelná.

	Pomalu po ní přejela prstem. Jen málokdy vzpomínala na svá zranění, ale teď se nad tím znovu zamyslela. Kdo ji uhodil? Jaká zbraň mohla způsobit tak dlouhou trhlinu? Určitě to nebyla pěst.

	Před očima se jí zableskl nůž!

	Byl to jen kapesní nůž, ale i tak byla čepel dost ostrá. Řekla mu, ať vypadne, nebo zavolá policii, a tehdy vytáhl nůž.

	Zacouvala. Netroufala si otočit se k němu zády.

	„Ty děvko! Dej mi peníze!“ Wayne ji surově popadl za ruku. „Potřebuju je teď hněd!“

	Prášil ji pěstí do obličeje a pak ji nakopl do žeber, až jí vyrazil dech. Jestli to přežije, postará se, aby si Wayne tohle odseděl, pomyslela si. Pak začala ztrácet vědomí. Z posledních sil prudce vykopla a zasáhla ho přímo do slabin. Oči se mu rozšířily překvapením a bolestí, zoufale zasténal a klesl na kolena.

	Musí se rychle dostat pryč. Vyhrabala se na nohy a obešla muže skučícího na zemi. Dveře byly jen pár metrů od ní. Kdyby se jí podařilo dostat se ven z bytu, mohla by –

	Rukou jí chňapl po kotníku a podrazil jí nohy. Těžce dopadla na bok. Okamžitě byl na ní, stále hulákal něco o penězích. Zápasila s ním a on jí najednou strčil nůž přímo před obličej.

	Viděla jako ve zpomaleném záběru, jak se blíží…

	Zvedla ruku, aby ho odrazila. Ale nezvedla ji dost rychle. Čepel jí sjela po tváři dolů na krk. Ucítila palčivou bolest. On ji pořezal! Zuřivost jí dodala síly. Prudce ho odstrčila. Přepadl dozadu a praštil se o hranu stolu do hlavy –

	Proboha! Zděšeně na sebe zírala do zrcadla. Vždyť ona ho doopravdy zabila! Ruku si přitiskla k ústům, aby nahlas nevykřikla. Ze zrcadla na ni hleděla tvář vražedkyně.

	Pak se jí z paměti vynořil jiný fragment vzpomínek. Kdo byl ten další muž? Schovala se ve skříni, když zabušil na dveře a schovávala se před Waynem. Stalo se to před tím, než na ni Wayne vytáhl nůž nebo až potom? Muselo to být předtím, když pak zemřel na ránu do hlavy. Anebo nezemřel?

	Její temné myšlenky prozářil paprsek naděje. Možná se při tom pádu nezabil.

	Jedno věděla jistě. Určitě ho nenacpala do komory ve sklepě, aby tam shnil. Už jen při tom pouhém pomyšlení se jí chtělo zvracet.

	Pak na chodbě zavrzalo uvolněné prkno a ona sebou prudce trhla.

	Uslyšela Calovy kroky. Prošel kolem dveří jejího pokoje.

	Pohlédla na hodinky a uvědomila si, že Cal už brzy pojede pro matku. Raději půjde dolů zkontrolovat, jestli má všechno připraveno na večeři.

	Vyběhla z pokoje dolů po schodech. Když zahýbala za roh z chodby do kuchyně, vrazila do Cala, který právě telefonoval. Volnou rukou ji zachytil, aby nespadla. Když se chtěla odtáhnout, zadržel ji.

	Uslyšela, jak se loučí s nějakým farmářem. Pokusila se vymanit z jeho sevření, ale bylo to stejné jako tahat za provaz býka, který se rozhodl, že zůstane stát. Nic nenasvědčovalo tomu, že si vůbec povšiml její snahy, snad jen že ji pevněji sevřel v pase. Bezradná a bezmocná na chvíli zavřela oči. Ucítila jeho mužnou vůni a rozbušilo se jí srdce.

	„Jasně, Georgi, uvidíme se na aukci.“

	Cal zamáčkl tlačítko mobilního telefonu a položil ho zpátky na pult. Kousek se od ní odklonil a s hraným překvapením na ni pohlédl. „Podívejme, koho jsem tu chytil. Kam jsi tak splašeně pospíchala? Copak zase někde hoří?“

	Nedokázala myslet ani ze sebe vypravit souvislou větu, vnímala jen žár a sílu jeho těla. Vyváděl ji z míry i jeho upřený pohled, laskavý, pobavený, snad i trochu vzrušený.

	„Myslím… že ne,“ vykoktala.

	Spiklenecky se na ni usmál. Moc dobře si uvědomoval, co prožívá. Pak se k ní otočil. Její tvář spočinula na jeho hrudi, jejich boky a stehna se k sobě lehce přitiskly.

	Kolena se jí podlomila a tělo reagovalo na jeho blízkost návalem prudké touhy.

	„Říkal jsem si, že už to neudělám,“ zašeptal Cal do hebké kůže na jejím krku. „Ale nedokážu sám sebe přesvědčit, že je na tom něco špatného.“ Horký dech jeho slov se pomalu přesouval k jejím ústům. „Řekni mi sama, ať přestanu.“

	Nepatrně zavrtěla hlavou, stále neschopná promluvit. Jen mu pohlédla do očí. Jak by ho mohla odmítnout, když ho miluje a touží po něm? V němé výzvě přejela dlaněmi po jeho hrudi až k ramenům.

	Cal zasténal rozkoší a sevřel jí rukama boky, téměř neurvale. Zmocnil se jejích úst vášnivým polibkem. Vklouzl jí jazykem mezi rty a pohrával si s nimi tak dlouho, až je rozevřela vstříc jeho stále lačnějším výpadům. Líbali se nekonečně dlouho, až ucítila, jak se jeho tělo roztřáslo. Nebo to snad bylo její tělo? Už to nedokázala rozlišit. Pak se od ní nepatrně odtáhl a tlak jeho rtů začal slábnout.

	„Musím jít,“ zašeptal do jejích úst. Líbal ji teď už jen lehce a něžně. „Pak si promluvíme.“

	Přikývla a roztřeseně se nadechla. On se natáhl pro klíče od auta, které visely na háčku na skříni.

	„A nezapomeň, co jsem ti říkal,“ jeho hlas zazněl najednou chladně a odtažitě. „Nechci, abys kvůli matčině návštěvě konala nějaké zvláštní přípravy. Bude to jen obyčejná večeře, jako kdykoliv jindy.“

	„Je mi to jasný,“ přikývla, ale on už byl na půl cesty ke dveřím.

	Zamyšleně za ním hleděla. Jak se může tak rychle ovládnout? Byl tím polibkem stejně vzrušený a zasažený jako ona, o tom nebylo pochyb. Ještě nikdy nezažila tak mocnou touhu. Něco takového se stává jen jednou za život. Cal je muž, o kterém vždy snila, muž, pro kterého byla zrozena a na kterého nikdy nezapomene. On jediný dokázal probudit v jejím těle spalující vášeň.

	Pro něj to zřejmě nebylo nic neobvyklého. To není spravedlivé, pomyslela si hořce. Ale copak k ní život někdy byl spravedlivý? Některým lidem se prostě sny a přání neplní.

	„Tak už dost,“ pronesla nahlas, aby zahnala sebelítost. Musí být vděčná za to, co má, a netoužit po tom, co mít nemůže. Vždyť ještě nikdy na tom nebyla tak dobře, jako je teď. Netrápí ji hlad ani zima, nemusí se bát, že ji někdo zmlátí.

	 Nikdo jí nekrade peníze ani nezamyká v pokoji. Tak proč se trápit nesplnitelnými sny?

	Raději se dá do práce. Než Cal přiveze matku, ještě stihne nakrmit kočky a psy.

	Večeře se opravdu vydařila, pomyslela si Lyn spokojeně. Calova matka byla milá. Pochválila jí jídlo, vyprávěla o kuchařském umění své matky a slíbila Lyn, že jí pošle jeden z jejích receptů na koláč.

	Lyn si všimla Calových zachmuřeně přimhouřených očí, když začala nosit na stůl. Jeho pokyn  nedělej nic zvláštního, zřejmě tak docela nesplnila.

	Ať jde do háje, pomyslela si rozladěně, jestli mu třešňový koláč a hrozinkové sušenky připadají jako vybraná hostina.

	Večeře proběhla hladce. S tím však počítala. Cal byl neskutečně zdvořilý, roli hostitele zvládl na jedničku. Lyn přemítala, jestli má Cora Lee taky takovou chuť na něj začít ječet jako ona. Ale ta byla příliš dobře vychovaná na to, aby udělala scénu. Z jejích očí však Lyn vyčetla bolest a zoufalství. Cal totiž po celou dobu večeře vedl povrchní a obecné řeči, jako kdyby mluvil s někým úplně cizím.

	Trval na tom, aby se k nim Lyn připojila, když si šli vypít kávu do obývacího pokoje, nepochybně jen proto, aby nemusel být se svou matkou o samotě. Pak se jí Cal zeptal, jestli už nechce odvézt zpátky k Silver, a ona měla téměř slzy v očích. Když odjeli, Lyn se pustila do úklidu kuchyně. Nespokojeně třískala hrnci a pánvemi. Mnohem raději by s nimi praštila Cala do hlavy. Snad by se mu pak v ní alespoň trochu rozsvítilo.

	Vešel do kuchyně, právě když práskla dveřmi od spíže.

	„Stalo se něco, když jsem byl pryč, že tu tak řádíš?“

	„Ne,“ procedila mezi zuby a začala usilovně drhnout stůl.

	„Když jsem odcházel, tak ses usmívala. Teď vypadáš, jako kdybys mě chtěla zakousnout. Můžeš mi říct proč?“

	Lyn hodila utěrku na stůl. „Ty se ještě ptáš?“ Zkřížila ruce a vrhla na něj obviňující pohled. „Proč ses vůbec obtěžoval zvát sem matku na večeři?“

	Přimhouřil oči, jako kdyby spadla opona a on se stal někým úplně jiným. „Protože mi dala najevo, že by ráda přišla, pokud si vzpomínáš.“

	„Takže jsi ji sem přivezl a dal sis záležet na tom, aby se tu ta ubohá žena cítila jako cizí. Jako nezvaný host, kterého je třeba na chvíli zabavit.“

	„Byl jsem k ní slušný!“ zavrčel.

	„To je pravda,“ připustila, „čekáš snad pochvalu?“

	Cal začal nervózně rázovat po kuchyni. „Ta ubohá žena, jak ji nazýváš, je pro mě téměř cizí. Vídával jsem ji jednou do roka, když jsem byl malý.“

	„Ona se to snaží napravit.“

	„Ale já už o to nestojím!“ jeho výkřik se rozezněl celým domem.

	Lyn na něj nevěřícně zírala. Cal nebyl z těch, kteří snadno vybuchnou, takhle vyvedeného z míry ho ještě neviděla.

	„To bys ale měl,“ řekla tiše. Vzala utěrku a pomalu došla ke dřezu. Pak se k němu znovu otočila. „Můj otec se ke mně choval jako ke služce. Musela jsem uklidit dům, vyprat mu a uvařit. Nevzpomínám si, že by mi někdy projevil nějaké city. Pokud mě miloval, dokázal to zatraceně dobře skrývat.“

	„To je docela jiná situace. Ty o mně ani o mé matce vůbec nic nevíš.“

	„Vím, že má o tebe zájem. Miluje tě a chce se stát součástí tvého života. Moc dobře víš, že jí ubližuješ tím, jak se k ní chováš.“

	Zírali na sebe, každý na opačném konci kuchyně a propast mezi nimi se stále prohlubovala.

	„Proč ti to vlastně říkám? Nic mi do toho není. Vždyť jsem tu jen pomocná síla.“

	Otočila se k němu zády, vymáchala utěrku, a když ji začala ždímat, zdálo se jí, jako kdyby někdo vyždímal všechnu krev z jejího srdce. Takovou prázdnotu najednou cítila. Věděla, že Cal je laskavý a soucitný. Proč tedy nemůže trochu toho soucitu věnovat i své matce?

	Cal jí to nevyvracel. Jen ji mlčky a rozzlobeně pozoroval, když zamířila ke schodům nahoru. Cítila vlny nepřátelství, které z něj vyzařovaly, a srdce se jí sevřelo ještě víc.

	„Dobrou noc,“ řekla tiše.

	Neodpověděl.

	Celé hodiny ležela v posteli a nespala. Čekala, až uslyší jeho kroky na schodech. Marně. Když v častých ranních hodinách usínala, stále si ještě nešel lehnout do postele.

	O tři dny později Cal koutkem oka zahlédl vzpřímenou Lyninu postavu, jak kráčí přes dvůr k náklaďáku. Měl k němu připojenou přepravku na dobytek, protože zrovna odvážel na aukci do Philipu několik krav, které přestaly dojit. Lyn ho požádala, jestli může jet s ním, aby něco nakoupila.

	Bude to dlouhá cesta, pokud mohl usuzovat z mrazivého ticha, které mezi nimi v posledních dnech panovalo.

	Nemá právo mluvit mu do toho, jak se chová ke své matce. To je čistě jeho věc, říkal si v duchu už asi po sté. Choval se k ní slušně. Co víc by mohla chtít? Nevšímal si hlodajícího svědomí, které mu nastavovalo obraz matčiných smutných očí. Není jí přece vůbec nic dlužný! Vždyť ji ani nemusel zvát k sobě domů. Navíc k ní byl milý a zdvořilý. Vzhledem k tomu, že ho opustila, tak se k ní zachoval velkoryse.

	Proč se tím vlastně vůbec zabývá? Vždyť už je to dávná historie.

	Nasedl do náklaďáku a zeptal se Lyn: „Můžeme jet?“

	Přikývla. Nic víc. Podle toho, jak nepřístupně se tvářila, nepřekvapilo by ho, kdyby mu příště, až bude něco potřebovat, napsala vzkaz. Pak by s ním nemusela mluvit vůbec.

	Jeho obavy se potvrdily. Bylo to těch nejdelších čtyřicet minut, které kdy strávil v náklaďáku. A nejmrazivějších. Vysadil ji v Pine Street před obchodem se smíšeným zbožím.

	„Díky,“ řekla, aniž na něj pohlédla, a vyskočila z auta. „Až budu hotová, přijdu za tebou na aukci.“

	O tři hodiny později se už aukce pomalu chýlila ke konci. Cal stál u zdi za poslední řadou sedadel a pozoroval dražbu velkého tříletého černého valacha. Byl chromý. Cal byl potěšen, jak dobře prodal své krávy. Nepřítomně znovu pohlédl na valacha. Skoda, že kulhal. Vypadal dobře.

	Otec míval koně vycvičené od muže, kterému patřil. Cal si vzpomínal, jak dobře byli vychovaní. Umění vycvičit hříbě byl dar od boha. Cal vždycky rád kupoval koně od někoho, kdo se v tom vyznal. Přemítal, co se asi stalo s koněm, na kterém jezdil jako malý kluk, když vtom se po jeho boku znenadání objevila Lyn.

	„Nazdar,“ řekl a napadlo ho, jestli jí nakupování nevyhnalo z hlavy tu její zatvrzelost. „Nechceš se jít naobědvat?“

	„Nemohl bys koupit toho valacha?“ zeptala se místo odpovědi a ukázala na draženého koně. V hlase jí znělo vzrušení. „Půjde na porážku, když ho nekoupíš.“

	„Vždyť kulhá. Jinak bych si koně vydrezírovaného v Triple Creek samozřejmě moc rád koupil.“

	„Venku jsem si ho prohlížela,“ zašeptala naléhavě. „Ten chlap, co ho prodává, tvrdí, že má zánět člunkové kosti, ale já jsem přesvědčená, že je to jen absces, kousek od zadního kopyta. Půjčila jsem si od veterináře kleště a prohlédla si to. Dokážu ho vyléčit, Cale. Vím to.“

	Odtrhl pohled od koně a zadíval se na ni. Přemýšlel  nakolik může věřit jejímu úsudku. Zánět člunkové kosti byla nemoc, která se nedá léčit. Kůň musí být utracen. Naopak absces se snadno vyléčí pomocí nože na kopyta, výplachů a antibiotik. Lyn se ve zvířatech vyznala a uměla si s jejich nemocemi poradit. Navíc pracovala několik let u veterináře. Riskne to, rozhodl se a zvedl ruku s kartou.

	O dvě minuty později se stal pyšným majitelem kulhavého valacha. „Doufám, žes měla pravdu.“

	„Věř mi,“ ujistila ho horlivě. Pak mu položila dlaň na rameno a lehce ho stiskla. „Děkuju ti. Nedokázala jsem přenést přes srdce, že ten kůň půjde na porážku. Uvidíš, že ti prokáže dobrou službu.“ Oči měla zářivě zelené a tváře zrůžovělé pobytem na čerstvém vzduchu. Vypadala nádherně a její blízkost mu rozbouřila krev. Už si ani nevzpomínal, proč se na ni vlastně zlobil.

	„Rádo se stalo.“ Opět ho zaujaly její nádherně vykrojené plné rty. Tolik o nich snil. Tolik toužil vzít ji do náruče a znovu políbit. Ta touha na chvíli zastavila čas. Napětí mezi nimi se dalo krájet. Sjel pohledem níž na její plná ňadra, která se dmula pod džínovou bundou. Vzrušení ho zasáhlo jako blesk. Honem zase zvedl oči zpět k její tváři. Nechtěl, aby je začali zvědavě okukovat farmáři, neboť jeho touha se dala vyčíst nejen z jeho tváře. McCall a jeho… co vlastně? Slovo hospodyně už její roli v jeho životě zdaleka nevystihovalo.

	„Nazdar, vespolek,“ bodré plácnutí do zad by ho asi porazilo, kdyby byl o trochu menší. Otočil se a hleděl do usměvavé tváře Martyho  Strykera.

	„Ahoj, Marty.“ Lyn očividně potěšilo, že ho vidí. Cal se celý naježil, když sledoval, jak ji Marty důvěrně bere kolem pasu a líbá na tvář.

	„Pořád ještě ztrácíš čas s tímhle bláznem? Řekni jen slovo a zachráním tě ze života v otroctví. Můžeme se vzít třeba hned zítra.“

	Lyn se zasmála a ten sladký zvuk rozezněl celé Calovo tělo jako harfu. „Jasně, Marty. A celý zbytek života se budu jen válet v penězích.“

	„A budu tě nosit na rukou, lásko,“ Martyho nebesky modré oči zajiskřily. „Budu po tobě chtít jen jednu maličkost  aby ses stala matkou mé dcery. Cheyenne je tiché, dobře vychované dítě. Ani nebudeš vědět, že je také v domě.“

	Cal se ironicky usmál a Lyn se rozřehtala. „Nemáš náhodou irské předky, Marty, že umíš spřádat tak tklivé balady?“

	I Marty se k nim přidal. „Jakto že mě každý tak snadno odhalí?“ Popošel ke dvojitým dveřím, které vedly ven. „Jdu se někam najíst. Nechcete se ke mně připojit?“

	Před pěti minutami byl oběd s Lyn na předním místě jeho zájmu. Teď najednou hořel netrpělivostí dostat se domů. 

	Kde ji zase bude mít jen pro sebe. „Promiň, Marty, ale koupil jsem koně a chci ho odvézt domů.“

	Marty pokrčil rameny. „To nevadí. Vezmu Lyn s sebou a pak ti ji přivezu.“

	Chvíle trapného ticha. Lyn studovala zaprášenou betonovou podlahu. „Musím se ještě zastavit v lékárně, jestli ti to nevadí.“

	„Jasně, stavíme se v lékárně.“ Nabídl jí rámě. „Vzhůru do restaurace.“ Nad její hlavou vycenil zuby na Cala. „Měj se.“

	Bezmocně sledoval, jak Marty odvádí Lyn. Zatracenej prevít! Ať si nemyslí, že ho nechá, aby se oženil s Lyn. Každý přece ví, jak zoufale shání Marty manželku, aby se mu někdo postaral o domácnost a nezvladatelnou dceru. Lyn měla dost mužů, kteří jí ztrpčovali život nedovolí Martymu, aby byl dalším z nich.

	Jak šlechetné.

	Silver mně Lyn svěřila, odpověděl tomu vtíravému hlasu, dokud u mě pracuje, jsem za ni zodpovědný a chci pro ni jen to nejlepší.

	Takže ji bláznivě líbáš, pak se s ní pohádáš kvůli hlouposti a to je pro ni to nejlepší?

	Zatraceně, na tohle opravdu nemá uspokojivou odpověď. Naložil tedy koně a vymotal se z města. Odjížděl v ještě horší náladě, než když sem přijel.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ŠESTÁ KAPITOLA

	Lyn zamávala Martymu na rozloučenou a vydala se přes dvůr k domu. Strávila odpoledne příjemným klábosením, doplnila si zásobu místních drbů, a nakonec se jí i podařilo zaplašit zklamání z toho, že ji Cal nechal jít s Martym samotnou.

	Cos čekala, ptala se v duchu trpce sama sebe. Od té doby, co u nich večeřela jeho matka, se na ni zatvrzele mračil. Věděla, že překročila nepsané hranice. Je jen obyčejná pomocnice v domácnosti a nemá právo mluvit mu do soukromých věcí.

	Skutečnost, že ji minulý týden vášnivě líbal dokonce dvakrát na tom nic nemění.

	Znovu si připomněla, že nesmí těm polibkům přikládat tak velký význam. Věděla, že Cal, od té doby co je v Kadoce, s nikým nechodí.  

	Nebylo tedy divu, že o ni projevuje chvilkový zájem, když byla jedinou ženou v blízkém okolí.

	Snad se mu alespoň trochu líbí, utěšovala se. Stále ještě sbírala odvahu, aby mu naznačila, že si s ní může klidně užívat…, když bude chtít. Tolik jí pomohl, že by pro něj udělala prakticky cokoliv.

	Počasí se kvapem ochlazovalo, vál ostrý vítr. Občas sněžilo a předpověď slibovala sněhové vánice. Třásla se zimou, když nesla nákupy domů, ale hned zase vyběhla ven nemohla se dočkat, až uvidí nového koně.

	Cal ho dal do nejprostornějšího boxu. Teprve když byla přímo u něj, si uvědomila, že není sama.

	„Ahoj, Cale,“ pozdravila, trochu rozpačitě, když si vzpomněla, jak se tvářil při jejím odjezdu s Martym na oběd. „Jak mu je?“

	„Zvyká si dobře,“ zamručel Cal, „ale ta noha moc dobře nevypadá.“

	„Počkej, podívám se.“ Lyn otevřela dveře a vklouzla ke koni. Nechala se od něj očichat a podrbala ho po sametovém čumáku. Pak mu opatrně zvedla nohu a zkontrolovala předpokládaný absces. Obrátila se ke Calovi. „Podrž ho, prosím tě a já mu to rozříznu, aby hnis vytekl ven. Potom musíme sehnat nějaká antibiotika.“

	„Něco jsem už doma našel. Napadlo mě, že ho budeš chtít ošetřit hned, jak přijedeš.“

	„Díky, to jsi moc hodný,“ řekla a chytila plastickou láhev, kterou po ní hodil.

	„Nechci jen, aby ten kůň trpěl,“ řekl odměřeně.

	Zdálo se, že ho rozčílí, cokoliv řekne, a tak raději mlčky začala shánět věci, které bude potřebovat desinfekci, nůž na kopyta, obvazy. Pak se dali do práce.

	Ticho přerušovalo jen občasné chlácholení koně a hučení větru, který přinášel nový sníh.

	„Byla jsem si jistá, že to bude absces,“ řekla spokojeně a vstala. „Než se naděješ, budeš mít nového pomocníka.“

	Cal jen něco nesrozumitelného zavrčel. Lyn ještě vyčistila ránu a dala koni první dávku antibiotik. Pak se společně vydali k domu.

	Cal otevřel těžké dvojité dveře a okamžitě dovnitř zavál vítr. Lyn šla hned za ním. Najednou prudký nápor větru vyrazil Calovi dveře z ruky a přibouchl je přímo na Lyn. Přirazily ji na rám, praštily ji do prsou a vyrazily jí dech, až uviděla hvězdičky. Chtěla vykřiknout, ale nemohla se vůbec nadechnout. Dveře na ní spočívaly těžkou vahou, navíc se do nich stále opíral vítr. Nedokázala by je odsunout, ani kdyby byla při smyslech.

	Konečně Cal odhodil dveře stranou. Začala padat k zemi, ale on ji zachytil do náruče. Rozběhl se s ní k domu a cestou ještě zavolal na jednoho z nádeníků, aby zavřel dveře.

	Sípavě a s potížemi se nadechla.

	Cal ji položil na háčkovanou deku a začal jí rozepínat bundu. „Ach, bože, promiň mi to. Jak je ti? Můžeš mluvit?“

	„Je mi  dobře.“ Pomalu se uklidňovala.

	„Co nohy? Máš je v pořádku?“ zeptal se a prohmatal ji od stehen až k patám.

	„Jo.“ Pokusila se posadit, aby ho ujistila, že je v pořádku.

	Svlékl jí bundu, pak ji znovu položil a začal zápasit s knoflíky její flanelové košile. Tiše zaklel, a než si uvědomila, co se děje, vzal košili a roztrhl ji.

	„Cale,“ vykřikla zděšeně a uchopila ho oběma rukama za zápěstí.

	Aniž by věnoval pozornost jejímu odporu, rozepnul jí vpředu podprsenku. S povděkem zaznamenala, že jí přikryl ňadra košilí a nechal obnažený jen střed její hrudi. Pak ukazováčkem jemně přejel po podlitině, která se tvořila mezi jejími ňadry. „Budeš tam mít modřinu.“

	Znehybněla a přestala se bránit jeho dotykům, které v ní vyvolávaly tak slastné pocity, že slabou tupou bolest rány téměř nevnímala.

	„Promiň mi to,“ zopakoval. „Vítr mi vyrazil dveře z ruky. Vůbec jsem to nečekal „ zachvěl se a na chvíli se odmlčel. „Mohlo ti to vážně ublížit.“

	„Nebyla to tvoje vina,“ uklidňovala ho a zvedla se, aby prozkoumala červenou rýhu na prsní kosti. Už viděla horší. Rázně se posadila. „Cale, ty za to přece nemůžeš,“ položila mu ruce na ramena a jemně je promasírovala. Pak se k němu naklonila a přitiskla mu hlavu do vlasů. „Nic mi není. Kdo by to měl vědět líp než já?“ řekla a potichu se zasmála.

	Zvedl hlavu a jejich tváře se ocitly jen pár centimetrů od sebe. Oči měl sklopené, díval se dolů na její tělo. Pohled na jeho dlouhé tmavé řasy ji naplnil zvláštní něhou, která umocňovala intimitu této chvíle.

	Pak jí vklouzl rukama pod košili a začal jí jemně hladit záda a po stranách hrudní koš, až se téměř dotýkal jejích ňader.

	„Odpusť mi to,“ řekl tak tiše, že si nebyla jistá, jestli vůbec promluvil. 

	Pomalu se sklonil a lehce přitiskl rty na červenou skvrnu, která už začínala slabě fialovět. „Máš tak nádhernou kůži,“ zašeptal a začal ji pokrývat lehkými polibky. „Jako hřejivé hedvábí.“

	Zabořila mu ruce do vlasů a omámeně zašeptala jeho jméno.

	Na chvíli znehybněl. Tolik se bála, aby se od ní neodtáhl, že přestala dýchat. Bylo by to mnohem větší zklamání, než že s ní nešel dnes na oběd…

	Pak se opět pohnul –

	A neodtáhl se. Ústy pomalu stoupal na vrcholek jejího ňadra a začal něžně sát.

	Zasténala, když se jí zmocnily slastné vlny vzrušení, jaké nikdy předtím nezažila. Celý svět kolem zmizel, zůstaly jen Calovy ruce a ústa, jejich dotyky. Prohnula se směrem k němu, aby se ještě víc nabídla jeho hladovým ústům, a zasypala mu hlavu horkými polibky.

	Zvedl se k ní a vzal do dlaně ňadro, které opustil, když se vydal hledat její ústa. Jejich rty se setkaly a její zasténání mu projelo tělem jako blesk, až se celý roztřásl. Zabořil jí ruce do vlasů a pokryl jí tváře, víčka, čelo a nos vášnivými polibky. Pak se zase vrátil k jejím ústům, aby se zhluboka napil z živého pramene její touhy.

	Pak na sebe zmámeně a bezradně pohlédli.

	„Co to proboha dělám?“ zanaříkal. „Ne, věř mi, že moc dobře vím, co dělám, spíš bych měl říct, co si to dovoluju? Právě tě přibouchly dveře, potřebuješ ošetřit a já“

	Umlčela ho polibkem. „Potřebuju právě tohle,“ zašeptala mu do úst, „potřebuju tebe.“

	Nepatrně se odtáhl. „Ty nemáš strach… víš, co myslím… z mužů?“

	„Tebe jsem se nikdy nebála… a jsi jediný, po kom jsem kdy toužila,“ přiznala se mu.

	Odkryla před ním své city, co když se teď sebere a odejde?

	Ale on ji po krátkém váhání vzal opět do náruče a začal ji líbat. Posadil si ji na kolena a přitiskl k sobě, až ucítila tvrdost jeho vzrušení. „Možná by ses mě měla bát,“ zamručel a ona mu odpověděla výzvou. Prohnula boky k jeho slabinám.

	Vzrušeně vydechl a odtrhl se od ní a běžel zamknout dveře. Pak se sebe shodil košili a triko a rozhalil jí roztrženou košili. Zachvěla se pod jeho roztouženým pohledem. Pomalu ji k sobě přitáhl, až se citlivé vrcholky jejích ňader setkaly s drsnými chloupky na jeho hrudníku. Pak se o ně jemně třel, až ztvrdly a napřímily se. Spokojeně se usmál a začal kolem nich palci kroužit, tisknout a hladit je tak dlouho, až z nich tryskaly proudy vzrušené touhy do celého jejího těla. Instinktivně do něj narážela svými boky.

	Po chvíli jí rozepnul kalhoty, sundal vysoké boty, pak jí pomalu stahoval kalhoty a přitom ji laskal a hladil. Málem vykřikla, když jí jazykem vnikl do jamky vzadu pod kolenem. Ústy stoupal nahoru, polibky razil vlhkou cestičku po jejích nohách, až dospěl k okraji kalhotek.

	Políbil ji přímo tam, jeho dech pronikl přes látku a ona se prohnula nahoru k němu. Ještě nikdo se jí takhle nedotýkal. Nebyla naprosto připravená na ten příval pocitů.

	Narovnal se, znovu ji začal líbat na ústa a přitom jí svlékl košili. Hladil ji po ňadrech dolů k bokům a hýždím, jemně jí roztáhl nohy, zajel mezi ně rukou a palcem ji začal dráždit, až měla pocit, že zešílí. Nemohla uvěřit, že jí ještě ani nesvlékl kalhotky.

	Asi dokázal číst její myšlenky. Ustoupil a lehce stáhl dolů poslední překážku, která je oddělovala. Chvíli jen stál a obdivoval každý centimetr její nahé světlé kůže. Pak pomalu sjel rukou dolů po jejím břiše a zabořil prsty do tmavých kudrlinek mezi jejíma nohama.

	Rychle si rozepnul pásek, strhl kalhoty. Vyděšeně zalapala po dechu, když se jeho mužství plnou silou vzepjalo proti jejím slabinám. Už to bylo dávno, ale pokud si dobře vzpomínala, tak její manžel nebyl… tak vyvinutý. Zahlodaly v ní pochybnosti.

	„Nejsem si jistá, jestli to půjde,“ vydechla roztřeseně.

	Cal se na ni usmál, oči mu žhnuly vzrušením. „Nemusíš mít strach,“ ujistil ji, popadl ji za boky a přitáhl k sobě, aby mohla cítit jeho dychtivé tělo, a znovu ji začal líbat. Navzdory obavám se jiskra, kterou v ní zažehl, okamžitě rozhořela mocným plamenem. Znovu začala pohybovat boky dopředu a dozadu, třela se o hedvábnou kůži, jež se k ní vzpínala, zatímco on jí jazykem naznačoval, po čem touží. Prsty jí laskal ňadra v rytmu houpání jejích slabin.

	Vklouzl rukou mezi její nohy a lehce je roztáhl. Pak začal prozkoumávat nejintimnější části jejího těla.

	Zvlhlá pod jeho pátrajícími prsty, začala rukama slepě bloudit v houštině na jeho hrudi.

	„Už to nevydržím,“ zasténal.

	Nadzvedl ji, až jeho vlhký vzrušený vrcholek vklouzl mezi její stehna. Pomohla mu dovnitř, a když se v ní začal pomalu pohybovat, zabořila mu tvář do hrudi, aby ztlumila své výkřiky. Pak ji popadl za hýždě a ještě víc ji zvedl, aby do ní mohl vniknout ještě hlouběji.

	„To je ono, lásko,“ zašeptal, „vezmi si mě. Celého.“ Hlas měl cize zastřený a napjatý. Opřel se, poklesl v kolenou a ona se kolem něj automaticky ovinula. Na chvíli si uvědomila tu neuvěřitelnou skutečnost, že jsou v předsíni, a pak už myslet nedokázala. Pevně se chytila jeho ramen. On svíral v dlaních obě její půlky, lačně ji líbal a přitom do ní narážel v prastarém rytmu. Vnímala každý jeho byť i sebenepatrnější pohyb. Jak se o ni otíral zarostlou hrudí a přitom do ní klouzavě vnikal, opojné vzrušení v ní rostlo a vzkvétalo, pokaždé když se jejich boky setkaly v bouřlivém nárazu, vyneslo ji to o kousek výš. Cal od ní odtrhl ústa, zvrátil hlavu dozadu a hruď se mu přitom zvedala jako měchy.

	Jejich těla byla horká a vlhká námahou. Lyn se najednou napjala, stržena divokým vírem, který ji vynesl až k vrcholu. Tělo se jí roztřáslo svíravými stahy. Calovy ruce zůstaly jediným pevným bodem jejího vesmíru. Jejich těla do sebe horečně narážela, pak najednou celý ztuhl a naplnil ji svou horkou podstatou. Ona postupně po vlnách klesala na jeho nehybné tělo. Vyčerpaná se stočila na jeho hrudi a paže mu ovinula kolem krku.

	Konečně i jemu ruce ochable klesly k bokům. „Bože, tak jsme to přežili,“ vydechl zničeně.

	Z nějakého důvodu jí to připadlo směšné. Vyprskla smíchy a smála se čím dál víc, až se na ni pátravě zahleděl. Trochu se narovnal a ona se okamžitě přestala smát. Byl uvnitř ní, znovu připravený, jako kdyby se vůbec nic nestalo. Znovu jí podložil hýždě rukama, postavil se a bezradně se rozhlédl. „Sakra!“

	„Co se děje?“ rozzlobené zaklení okamžitě zahnalo její dobrou náladu.

	Naoko zoufale na ni pohlédl, v očích mu zajiskřil smích. „Myslel jsem, že s tebou takhle dojdu přes celý dům až do ložnice.“

	„Hm, to nezní tak špatně,“ poznamenala pobaveně, ale pak ji nečekaně a opožděně přepadl stud.

	„Ale já nemůžu. Kalhoty nám spadlé na kotníky a nemůžu se z nich vymotat, protože jsem si nesundal boty.“

	Při pohledu na jeho zoufalé postavení, se jí zmocnil další záchvat smíchu. Lítostivě se tedy od ní oddělil a natáhl na sebe tu otravnou část oblečení. Ona zatím posbírala své svršky. Potom ji zvedl do náruče a mlčky ji vynesl nahoru a položil na širokou postel ve svém pokoji. Její oblečení hodil na zem a konečně si svlékl džíny a vyzul se z vysokých bot.

	Lyn tiše sledovala hru svalů na jeho zádech. Nedokázal zakrýt skutečnost, že po ní znovu zatoužil, a když se k ní otočil, jen beze slova rozevřela náruč. Nabízela mu svou lásku, přestože to zatím nedokázala vyslovit.

	Tentokrát nebylo jejich milování tak horečné. Pomalu se mazlil s každým kouskem jejího těla, a pak si lehl na záda a nechal ji, aby stejným způsobem i ona prozkoumala jeho tělo. Zatínal pěsti do prostěradla, když se její ruce přiblížily k jeho slabinám, váhavě se dotkly tmavých chloupků a nakonec konečně vzala do ruky napjatý důkaz jeho touhy. Převalil se na ni, přitlačil ji svým mohutným tělem k matraci a vstoupil do ní. Pohyboval se na ní o něco pomaleji, ale přesto v ní zažehl známý oheň. Když se mu začala divoce svíjet v náručí, urychlilo to jeho vlastní vyvrcholení. Pak mu tělo ochablo a opatrně se na ni položil.

	„Nejsem moc těžký?“ hlas měl zdušený polštářem nad její hlavou.

	„Ne,“ odpověděla a objala ho. Sice ji trochu bolela rána na prsou, ale neměla v úmyslu mu to připomínat. Přála si, aby tato chvíle trvala věčně. Stále byl uvnitř ní, tak blízko, jak jen dva lidé mohou být. Nikdy necítila takové štěstí.

	Konečně zvedl hlavu a se zamručením se převalil na stranu. Oba je přikryl a znovu ji objal. Hlavu měla položenou na jeho rameni a tvář zabořenou do jeho hrudi.

	Mlčela. Ani nevěděla, co by řekla, a měla pocit, že slova by zahnala kouzlo této chvíle.

	Přerušil ticho jako první. „Byl jsem vzteky bez sebe, když tě Marty odvedl na oběd,“ povzdechl si.

	Usmála se a pohladila ho po pevných svalech na břiše. „Marty mě zajímá jen jako přítel, jinak o něj nestojím.“

	Nic na to neřekl.

	Zamyslela se nad svými slovy. Možná byla přehnaná. Nakonec vždyť on o žádných citech vůbec nemluvil. Byla to pro něj pouze fyzická záležitost.

	„Chci říct,“ snažila se to neohrabaně napravit, „že ti jsem moc vděčná, jak jsi na mě hodný. Pomohl jsi mně, že jsem se zase dala dohromady. Chtěla jsem ti to říct už dávno, že když budeš chtít…, tak pro tebe udělám cokoliv…“ zarazila se, když si všimla, jak Cal vedle ní ztuhl. Vůbec se to nevyvíjelo tak, jak si to představovala.

	Zničehonic se od ní odtáhl, posadil se a nevěřícně na ni zíral. Tvář měl zachmuřenou. „Chceš říct,“ že ptal se nebezpečně tiše a klidně, „že ses se mnou vyspala z vděčnosti? Měla jsi pocit, že mi to dlužíš?“

	„Tak to není,“ jejímu hlasu však scházela přesvědčivost. Copak o tom snad přesně tak před chvílí neuvažovala?

	„Opravdu ne?“ zeptal se rozzuřeně.

	Posadila se a přitáhla si deku na prsa.

	„Právě jsi připustila, žes o tom dlouho přemýšlela. A teď sis jen řekla fajn, přišel čas splatit dluhy, nebo ne?“ Odhodil deku a postavil se. Pak přešel k oknu a opřel se o parapet. „Nevím, co jsem si myslel, že se tu děje, Lyn, ale rozhodně jsem si nemyslel, že vybírám dluhy. Nestojím o tvoji vděčnost!“ zařval na ni. Celá se schoulila. Věděla, že by jí Cal neublížil, ale byl to podmíněný reflex. Zažila to tolikrát předtím. „Můžeš považovat své dluhy za splacené. Pár čísel sexu výměnou za špetku laskavosti.“

	„Cale.“

	„Teď už můžeš klidně jít. Žádná další přání nemám!“ Tak hrubého a rozzlobeného ho ještě nikdy nezažila. Ruce měl zaťaté v pěsti.

	Seděla jako přimražená, horečně přemýšlela, jak zachránit trosky toho, co ještě před chvílí bylo tím nejšťastnějším dnem jejího života.

	„Tak už běž“

	Vyskočila z postele, popadla šaty a vyběhla z pokoje, aniž by ztrácela čas s oblékáním. Pospíchala do svého pokoje, vběhla dovnitř a zabouchla za sebou dveře. Oblečení jí vypadlo z ruky, zastavila se uprostřed pokoje a její nahota jí najednou připadala nevhodná. Rychle si na sebe hodila flanelový župan, který dostala od Calovy sestry.

	Calova sestra… Cal. Jak se to mohlo takhle pokazit? V očích ji pálily slzy. Zachovala se hloupě. Který muž by rád slyšel, že dostal milování jako dárek z vděčnosti? Nevěděla, co od ní Cal čekal, ale tohle ho určitě pořádně nadzvedlo. Urazila jediného muže, který pro ni něco znamenal, a když si pomyslela, že ji možná požádá, aby odešla, úplně se zhroutila.

	Vrhla se na postel a rozplakala se. Plakala až do ochraptění, oči měla tak opuchlé, že skoro neviděla. Pak zřejmě upadla do vyčerpaného spánku, protože když opět zvedla hlavu, byla už kolem tma. Pohlédla na hodiny a zjistila, že už je o hodinou víc, než obvykle bývá večeře. Pomalu se vyhrabala z postele a dopotácela se dolů, aby zjistila, jestli Cal nemá hlad. A zdali vůbec má práci.

	Nebyl v pracovně ani v obývacím pokoji ani v kuchyni, ale na pultě byl vzkaz psaný jeho charakteristickým hůlkovým písmem. Najím se v baru ve městě. Zítra budu potřebovat zabalit oběd s sebou. C.

	Vzala papír se vzkazem a otočila ho v naději, že tam bude ještě něco navíc. Nebylo tam nic. Neřekl jí, ať se sbalí, napsal jen, ať mu zabalí oběd. Nevyhodil ji. Zatím.

	 

	Vzala si kus kuřete a sklenici jablečné šťávy, nakrmila zvířata a šla zkontrolovat černého valacha, který se rychle zotavoval. Důvěřivě jí šťouchl měkce sametovým čumákem do tváře a spokojeně si odfrkl, když vytáhla mrkev. Pak šla zpátky do domu, nahoru do svého pokoje a přichystala se ke spaní. Oči se jí opět naplnily slzami, když si vzpomněla na nedávné nedorozumění, a pak upadla do hlubokého spánku.

	Probudila se uprostřed noci. Zmatená. Slyšela snad něco? Posadila se a pohlédla směrem k oknu. Věděla, že nebezpečí požáru ještě nepominulo.

	Ve dveřích se pohnul velký stín. „To jsem já.“

	Srdce jí prudce zabušilo do žeber. „Ahoj.“

	Cal si odkašlal. „Promiň, že jsem na tebe tak řval.“

	Jeho slova jako blesk prozářila její chmurné myšlenky a zahřála ji u srdce. „To je v pořádku. Nechtěla jsem“

	„Prosím tě, nemluv o tom,“ přerušil ji.

	Přešel přes pokoj, nadzvedl deku a vklouzl k ní do postele a ona si otřeseně uvědomila, že je nahý. Lehl si vedle ní a vzal ji do náruče tak jemně, jako kdyby byla z porcelánu.

	„Chceš mě?“ zašeptal.

	Otočila se a objala ho kolem krku. „Ano,“ vtiskla svá slova do jeho horké kůže a dychtivě ho políbila na klíční kost. „Chci.“

	Otočil ji na záda a lehl si na ni. Jednu nohu si položil mezi její nohy a roztáhl je od sebe. Byl vzrušený, cítila, jak se k ní tiskne pulzující touhou.

	Opřel se o loket a palcem jí setřel slzy. „Promiň. Vím, že jsem ti ublížil.“

	Roztřeseně se usmála. „To je v pořádku.“

	Zavrtěl hlavou a vzal jí tvář do dlaní. „Ne. Nic není v pořádku. Ale nedokážu se tomu ubránit.“

	„Nechci, aby ses tomu bránil.“ Málem jí uniklo  Miluju tě, ale včas to spolkla. Cal nechce lásku, ale vášeň. Tak raději sjela rukama k místům, kde se jeho nohy spojovaly.

	„Tohle dlouho nevydržím,“ varoval ji.

	Zuby jí jemně okusoval ramena, hladil jí ňadra a břicho, výstupek stydké kosti, a pak se jí prstem vnořil do záhybů mezi nohama. Když začala sama vycházet vstříc jeho pohybům, odtáhl se a rychle do ní vnikl.

	Naplnil ji tak dokonale, až bolestně zalapala po dechu. „Přestaň!“ vykřikla, „to je na mě moc.“

	Zasmál se napůl pobaveně, napůl zoufale. „Však ty to zvládneš.“ Mozolnatou rukou jí začal hladit prsa a palcem přejížděl po bradavce tak dlouho, až přivolal další vlny horkého vzrušení. Začala pohybovat boky, aby ho do sebe přijala ještě hlouběji.

	A pak se utrhla všechna stavidla. Začal do ní narážet s mnohem větší naléhavostí, srazil ji přímo do propasti bezedné rozkoše, probudil v jejím těle primitivní sílu, která v ní pulzovala ve stále divočejším rytmu, až ji vyvrhla na břeh vyvrcholení. On však nepřestával a její extáze neslábla a pokračovala téměř k nesnesitelnosti, až najednou znehybněl a roztřásl se v konečném pádu.

	Pak jejich těla utichla a znehybněla, stále spojená v temnotě pokoje. Po chvíli se Cal zvedl, vzal ji do náruče, a dřív než pochopila, co se děje, ocitla se v jeho posteli.

	„Mám větší postel, tak budeš spát u mě,“ oznámil jí.

	Pak si lehl na záda, přitáhl ji blíž k sobě a usnul.

	Spala také. Ale zdál se jí sen.

	Někdo chodil po domě. Schovaná ve skříni, zoufale se pokoušela uklidnit svůj sípavý dech. Krvácela na tváři. 

	Napadlo ji něco hrozného. Co když zanechala krvavou stopu až ke svému úkrytu?

	Ale kroky prošly kolem skříně a zastavily se v kuchyni. Zaslechla kletby a nadávky, pak ránu a výkřik.

	„Kde jsou moje peníze, Gallowayi?“

	Její bývalý manžel si odkašlal. „Snažím se je sehnat, věř mi. Potřebuju jen pár dní“

	„Tos říkal už minule.“

	„Věř mi, budu je mít, to ti přísahám“

	Děsivý dutý zvuk umlčel jeho hlas. Nikdy předtím nic podobného neslyšela, ale byla si podivně jistá, že to byla zbraň s tlumičem, z níž vyšla smrtící kulka. Hrdlo se jí sevřelo hrůzou.

	Kroky vyšly z kuchyně a vrah se zastavil přímo přede dveřmi skříně…

	Vyděšeně vytřeštila oči. Všude kolem tma. Okamžitě si uvědomila, kde je, a uvolnila se. Začala zhluboka a pomalu dýchat. Cal ji k sobě ve spánku přivinul.

	Přitulila se k němu a v hlavě jí divoce vířily myšlenky. Nezabila Wayna!

	Ale nejdůležitější otázka teď byla: Kdo byl ten vrah?

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	SEDMÁ KAPITOLA

	Brzy za úsvitu vyklouzla Lyn z postele a po špičkách vyšla z pokoje.

	Cal pootevřel oči a se zalíbením spočinul pohledem na elegantní křivce zad, zvedající se z pevných oblých kopečků jejích hýždí. Věděl, že se nepokouší tajně vykrást, ale odchází za ranními povinnostmi. Až přijde za ní, bude mít připravenou čerstvou kávu a něco teplého k snídani.

	A dnes ráno navíc ještě dostane polibek, pomyslel si spokojeně.

	Protáhl se, odhodil přikrývku a nahý došel do koupelny. Ve chvíli, kdy včera vyběhla z pokoje, mu okamžitě došlo, že se choval jako naprostý pitomec. Stále mu ale strašilo v hlavě, že se s ním vyspala jen z povinnosti, a tak se oblékl a vyrazil do města, aby si to celé v klidu promyslel.

	Lyn ho přitahovala tak, jako žádná jiná. Bůh mu pomáhej.

	A on přitahoval ji. Tím si byl jistý. Ať už měla hlavu plnou nesmyslů o vděčnosti, nikdy by se s ním nevyspala, kdyby se jí nelíbil.

	Opláchl si tvář vodou, osušil se ručníkem a vytáhl z podvědomí další věc, která ho trápila.

	Nepoužili žádnou ochranu. Pokud nebrala pilulky, o čemž pochyboval, jejich nečekaný výbuch vášně mohl mít vážné následky. Navíc nebyl jen jeden, zakřenil se na sebe do zrcadla, ale úsměv se mu rychle vytratil z tváře.

	Jak tohle všechno dopadne, pomyslel si ustaraně. Tak dlouho po ní toužil. Ale co až se jeden druhého nasytí? Co bude pak? Měl Lyn rád a nerad by ji viděl odcházet, nerad by ztratil její přátelství, ale moc dobře věděl, jak ženy obyčejně uvažují. Neznal mnoho mužů, kteří by se přátelili se svými bývalými milenkami.

	Zároveň si však nedokázal představit život na farmě bez Lyn. Nebyla tu ještě ani rok a už se bez ní nedokázal obejít. 

	Se vším mu pomáhala, u všeho chtěla být. Ve skutečnosti byla mnohem zkušenější farmářka než on.

	Jasně, ale přece nečekáš, že věnuje zbytek života tobě a tvé farmě? Jednou bude chtít mít vlastní rodinu, místo aby se starala o cizí dům.

	Tahle myšlenka se mu ale vůbec nelíbila. Ani trochu ne. Při představě, že Lyn žije s někým jiným, měl chuť s něčím praštit. Zachmuřený začal rozzlobeně rázovat po pokoji.

	Je to přirozené, ujišťoval se, vyspal ses s ní, a tak máš majetnické pocity.

	Ale co s tím hodláš udělat?

	Oblékl si košili a začal si natahovat džíny.

	A najednou se mu v hlavě rozsvítilo. Odpověď, nad slunce jasnější, mu vyvstala přímo před očima. Ožení se s ní.

	Oženit se. Jak skvělá myšlenka! Zatím možná ta nejrozumnější věc, jaká ho za celý život napadla. Vyřeší tím všechny své problémy. Potřeboval ženu, která miluje zdejší prérii, žádnou pokojovou květinku, jako byla jeho matka, a Lyn byla pro něj ta pravá. Vyrůstala tu. Věděla, co s sebou nese život na farmě.

	Nesebere se a neopustí muže a děti jen proto, že by nezvládla těžkou práci a nesnesla osamělost.

	Navíc sňatkem elegantně vyřeší tu další věc, která ho od rána sužuje Lynino možné těhotenství. Samozřejmě by mohl počkat, až to bude jisté, ale Lyn byla přesně takovou ženou, po jaké se chystal poohlédnout. Skutečnost, že si tak dobře rozumí v posteli, byla jen prémie navíc.

	Nebylo pochyb o tom, že bude perfektní manželkou, pomyslel si spokojeně a zaplavila ho nesmírná úleva. Pak, když si zapínal pásek a natahoval boty, vynořila se mu v mysli další komplikace. Jak jen ji proboha přesvědčí? Její zkušenosti s manželstvím zatím nebyly příliš ideální, co když se už nebude chtít na nikoho vázat?

	 

	Vydal se tedy dolů na snídani, plný odhodlání, rozhodnut okamžitě jí prakticky předvést, kolik štěstí a spokojenosti jí manželství s ním přinese. Pomalu a nenápadně ji přesvědčí, že jsou ideální pár. Když vešel do kuchyně, právě mu nalévala kávu do hrnku na stole.

	„Ahoj,“ vydal se rovnou k ní.

	„Dobré ráno,“ tvářejí  zčervenaly, rychle se otočila a šla vrátit konvici s kávou na plotnu. Natáhl se k ní, objal ji kolem pasu a obrátil ji čelem k sobě.

	Pak se k ní sklonil a přitiskl jí lehce rty na jemnou kůži pod uchem.

	„Nádherné ráno,“ zašeptal jí do ucha.

	„Hm,“ taky ho objala a pohladila po stehnech.

	Chytil ji za bradu a zvedl jí tvář, aby ji mohl políbit. Okamžitě rozevřela rty a on se rychle zmocnil nabízeného pokladu. Vnikl dovnitř jazykem a přitáhl si ji blíž, až oba opět propadli opojnému vzrušení.

	„Jak jsem jen mohl přežít den bez takového uvítání?“ řekl, když od ní odtrhl ústa.

	Zasmála se a položila mu dlaně na ruce, jimiž ji tak pevně svíral.

	„To nevím. Chceš vajíčka nebo lívance?“

	Zadržel ji, když se chystala odejít. „To je jedno. Třeba obojí. Vezmi si mě, Lyn.“

	Zastavila se uprostřed pohybu. Pohlédla na něj, nevěřícný výraz ve tváři, oči jako hluboké smaragdové studny. „Cos to říkal?“

	Povzdechl si, napjatě ji pozoroval a snažil se odhadnout její reakci. Proč to jen proboha na ni takhle vyhrkl? Vždyť se přece právě rozhodl, že na ni půjde pomalu a opatrně. „Požádal jsem tě, aby sis mě vzala,“ zopakoval.

	Odtáhla se od něj a objala si tělo rukama, jasný obranný postoj. „Cale, člověk se přece nežení jen proto, že si s někým skvěle užil v posteli.“

	Proklel se za svou zbrklost. „Já vím. Nechci si tě vzít kvůli tomu… tedy nejen kvůli tomu,“ poopravil se. „Ale rozhodně mi to nepřekáží.“ Jemně ji pohladil po paži. „Dovol mi, ať ti to vysvětlím. A nemusíš mi odpovídat hned, ano?“

	Chvíli na něj hleděla, oči zranitelné a plné zmatku. Srdce se mu strachy sevřelo. Co když ho rovnou pošle k čertu? Konečně váhavě přikývla. „Dobře. Poslouchám.“ Odešla ke kamnům a přes rameno se otočila. „Tak co to bude? Vajíčka nebo lívance?“

	Nad vejci se slaninou jí potom nastínil všechny výhody jejich manželství. Už vědí, že si spolu dobře rozumí, jak v posteli tak i jinde. Potřeboval ženu, které vyhovuje život na farmě a umí se postavit k práci. Navíc si rozumí s jeho rodinou.

	„A ještě je tu něco jiného.“

	Tázavě pozvedla obočí.

	„Mohla bys být těhotná. Nepoužili jsme ochranu. Ani jednou.“

	Znovu zrudla, jeho slovům však odporovat nemohla. „To je možné.“ Přestala míchat lžičkou v kávě a zpříma mu pohlédla do očí. „Nemusíš se za mě cítit zodpovědný, Cale, jestli je to důvod, proč si mě chceš vzít. Cením si všeho, cos pro mě udělal, ale teď už se dokážu o sebe postarat sama.“

	Panika, která v něm pomalu narůstala, nyní propukla v plné síle.

	„Ale já se za tebe necítím zodpovědný!“ vykřikl zoufale, „vždyť jsem tě požádal o ruku, aniž bych věděl, jestli jsi těhotná. Přál bych si, aby ses stala mou ženou, žila a pracovala se mnou na farmě, taky bych chtěl mít s tebou děti a navíc,“ poťouchle se usmál a pokusil se to trochu odlehčit, „navíc si ještě můžeme skvěle užívat v posteli.“

	Usmála se trochu zasněně a vstala. „Víš, je to pro mě dost vážné rozhodnutí,“ tvář jí zněžněla a přejela mu prstem po důlku na bradě, „dáš mi pár dní na rozmyšlenou?“

	To naprosto chápal. První manželství pro ni nebyla zrovna procházka růžovým sadem. Nedivil se, že už byla opatrná. Chytil její prst do úst a zakroužil jazykem po citlivém bříšku, až se jí oči zamžily rozkoší. Pak si ji posadil na klín. „Nejsem jako tvůj bývalý muž, lásko. Budu respektovat tvé názory, nebudu s tebou špatně zacházet, doufám “

	„To už dávno vím, ty hlupáčku,“ řekla sladce ochraptěle, „jen potřebuju trochu  času.“

	„Dobře, máš ho mít,“ zamručel. Věděl, že na to má právo. Ale tolik si přál, aby mu odpověděla hned. Samozřejmě kladně.

	Měl v ohradě krávu, kterou musel odvézt na pastvinu, a zbytek dne kontroloval ploty na pastvinách s jedním ze svých mužů, zatímco druzí dva objížděli opačný konec pozemku. Doufal, že vystačí jen se dvěma pomocníky, ale farma byla tak zchátralá, že potřeboval další síly.

	Lyn uvařila z konzervovaného hovězího výtečný guláš a po večeři ji Cal odtáhl nahoru do postele, kde si skvěle užívali, přesně jak jí ráno sliboval. Pak ležela schoulená v jeho náručí a společně sledovali zprávy a předpověď počasí.

	„Když budeš těhotná, vezmeš si mě?“ zeptal se a lehce ji pohladil po břiše.

	Lyn si povzdechla. „Slíbil jsi, že mi dáš čas na rozmyšlenou.“

	„Neslíbil jsem ale, že tě nebudu otravovat.“

	Zasmála se.

	„Tak co, uděláš to?“

	Opřela se mu o hrudník, rudé vlny jí spadaly přes ramena dolů a vytvářely kolem něj intimní zástěnu. „Asi jo.“

	„Skvělý!“ Položil ji na záda tak rychle, že stěží popadala dech. „Tak mi stačí už jen tě přivést do jiného stavu.“

	„Cale! Měl by ses stydět,“ pokárala ho, ale její prsty už putovaly k jeho slabinám, a když sevřela do svých malých dlaní jeho narůstající úd, bezmocně zasténal.

	„Dávám ti čtrnáct dní na to, abys mě odmítla.“ Nechal ji, aby ho převalila na záda, a tak ho mohla ještě dychtivěji utěšovat. Zprvu vedle něj klečela, pak se na něj obkročmo posadila a on se jí začal také dotýkat a těšili jeden druhého tak dlouho, až mu páteří začaly projíždět vlny vzrušení. Rychle ji popadl za boky a přitáhl ji na sebe právě včas, aby do ní mohl explodovat, a jeho náruživé výpady také ji okamžitě dovedly k vyvrcholení. Zvrátila hlavu dozadu, její nádherné vlasy jí spadaly dozadu, třásla se a svíjela v rytmických vnitřních kontrakcích.

	Když bylo po všem, lehla si na jeho hruď, omámená a vyčerpaná. Pohladil ji po vlasech. „Ano,“ vydechla.

	„Cože?“ Byl tak spokojený, že neměl chuť o ničem přemýšlet.

	„Ano, vezmu si tě, jestli to doopravdy chceš.“

	Oběma rukama ji pohladil dolů po zádech, a pak vzal do dlaní obě půlky jejího zadečku. „Lásko, nikdy jsem si ničím nebyl tak jistý jako tím, že si tě chci vzít.

	Bude nám spolu dobře, věř mi,“ rošťácky se na ni usmál, „myslím, že budu dobrým manželem.“

	Druhý den spolu odjeli do Rapidu objednat termín svatby. Úředník jim řekl, že se jim právě dnes něco náhodou uvolnilo, jinak by to prý trvalo mnohem déle. Cal ji vzal za ruku a tázavě na ni pohlédl. „Jsi na to připravená?“

	Lyn vypadala stejně vyděšeně, jako když ji včera nabídl manželství. „Jo, snad jo.“

	„Tak začni trénovat. To slovo zní ano.“ Pak pohlédl na ne příliš sváteční oblečení, které měli na sobě. „Nevadí ti, když vynecháme bílé šaty se závojem, družičky a svatební hostinu pro všechny známé?“

	„Naopak. Myslím, že se mi hodně uleví.“

	„Tak fajn.“ Pohlédl na hodinky. Mají tak akorát čas koupit prstýnky, když si pospíší. „Bereme to,“ řekl úřednici.

	O patnáct minut později vešli do klenotnictví. „Podíváme se, jestli tu objevíme něco, co by se ti líbilo.“

	„Nemusíš mi kupovat prstýnek,“ bránila se.

	„Ale já ti chci koupit prstýnek,“ vzal ji kolem pasu. Věděl, že vyrůstala v chudobě, a teď by ji rád zahrnul vším, co by jí mohlo udělat radost.

	Viděl, že si sama nehodlá vybrat, a tak požádal prodavačku, aby mu ukázala něco, co by vypadalo dobře na jejích dlouhých štíhlých prstech. Všechny prsteny byly hezké, ale žádný ho nijak zvlášť nezaujal. Lyn nasadila tvář hráče pokeru. „Mám tu ještě nějaké starožitnosti, kdybyste měli zájem,“ nabídla jim prodavačka.

	„Rádi se podíváme,“ ujistil ji Cal.

	Okamžitě si všiml prstenu, který by se mu líbil. Nádherný diamant zasazený do jemného filigránového kroužku s dvěma rubíny po stranách.

	Když si ho Lyn nasadila na prst, tvář se jí naplnila posvátným obdivem. „Ten je nádherný,“ vydechla okouzleně.

	„Hodí se ti k vlasům,“ zašeptal jí do ucha. Pak se obrátil na prodavačku. „Vezmeme si ho.“

	A když mu nabídla jednoduchý snubní prstýnek posázený rubíny a diamanty, koupil ho také, přes Lyniny ohromené protesty.

	Starožitný prsten si navlékla na prst a snubní prstýnek Cal ponechal na obřad. Lyn se ani nezmínila o tom, že by také mohl nosit prsten, a on si znovu pogratuloval, jak moudře si vybral ženu. Bez řečí pochopila, jak směšný by byl kovboj s prstýnkem.

	Cestou k soudní budově Cal ještě zaběhl do květinářství a nechal pro Lyn připravit kytici bílých růží a lilií. Lyn šla napřed do auta, a když jí kytici hodil do klína, vhrkly jí dojetím slzy do očí. Musel jí je slíbat, a pak už se od ní nedokázal odtrhnout, až málem zmeškali svatbu.

	Zadýchaní vešli ruku v ruce do obřadní síně, kde už je čekal soudce. Obřad byl prostý a krátký, ale každé slovo se jim vrylo hluboko do srdce. Napadlo ho, jestli Lyn náhodou nevzpomíná na svou první svatbu, a chlácholivě se na ni usmál, jak by jí chtěl říct tentokrát to dopadne dobře, nemusíš se bát.

	Než opustili Rapid, zastavil Cal u policejní stanice. Chtěl vědět, jestli už mají nějaké nové stopy.

	Detektiv Amick vyšel z kanceláře a podezřívavě si je změřil.

	„Rádi bychom věděli, co je nového,“ řekl mu Cal.

	Amick je zavedl do kanceláře, kde je přivítal jeho partner detektiv Biddle. „Nemáme žádné stopy, které by naznačovaly, že je do toho zapleten ještě někdo jiný.“ Amickův hlas byl chladný a nevzrušený. „Máme kulku, ale nenašli jsme zbraň ani otisky. Nemáme svědky.“ Tázavě pohlédl na Lyn. „A co vy, nevzpomněla jste si na něco?“

	Než stihla cokoliv říct, Cal ji předběhl. „Nepřišli jsme sem, abyste ji podrobovali křížovému výslechu, detektive.“

	„To je v pořádku, Cale,“ vložila se do toho Lyn, „vlastně se mi vybavilo pár útržkovitých vzpomínek na tu noc.“

	Všichni tři na ni nedočkavě pohlédli.

	„Poznala jste někoho?“ zeptal se ten starší, Biddle.

	„To ne,“ přiznala, „jen vím, že tohle,“ sáhla si na blednoucí jizvu u úst, „mám od kapesního nože.“ Opřela se oběma rukama o stůl. „Wayne ke mně přišel pro peníze. Zřejmě něco prohrál nebo šlo o drogy, to nevím  ale měl nějaký velký dluh, který nedokázal splatit. Nedala bych mu peníze, i kdybych je měla. Rozzuřil se a šel po mně s nožem. Podařilo se mi ho odrazit. Spadl a praštil se hlavou do stolu. V kuchyni. Zřejmě omdlel. Schovala jsem se, protože právě někdo bušil na dveře. Wayne se zřejmě vzpamatoval a pustil ho dovnitř.“

	„Viděla jste ho nebo alespoň slyšela?“ detektiv Biddle k ní zkoumavě vzhlédl od notesu s poznámkami.

	Zavrtěla bezradně hlavou. „Slyšela jsem jeho hlas, ale nebyl to nikdo, koho bych znala.“

	„A on zabil Gallowaye? A proč nezabil i vás?“ bylo vidět, že jí Amick moc nevěří.

	„A jak se vám podařilo dostat se z té skříně a uprchnout? To vás nepronásledoval?“ zeptal se Biddle.

	„Já nevím. Ale možná si ještě vzpomenu. V tom případě vám zavolám.“

	„Kdy ses začala rozpomínat?“ zeptal se Cal, když za sebou nechali  Black Hills a blížili se k domovu.

	Pokrčila rameny. „Asi před pár týdny.“

	„A bylo to tak bezvýznamné, že ses ani neobtěžovala se mi o tom zmínit?“ zeptal se ironicky.

	„Ano, bylo to bezvýznamné. Na nic důležitého jsem si totiž nevzpomněla.“

	„Poslouchej, Lyn,“ hlas mu zněžněl, „není důležité, jestli tam někdo přišel nebo ne. Tvůj bývalý dostal jen to, co si zasloužil.“

	Nechápavě na něj pohlédla.

	„Nech to plavat,“ řekl jí. „Nemají žádné stopy, sami to přiznali. Dokud nenajdou zbraň, nemůžou tě obvinit.“

	Chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela. Sklopila oči a začala si pohrávat s novými prsteny.

	Zneklidněl. „Jsi v pořádku?“

	Přikývla, aniž by na něj pohlédla. „Nemůžu uvěřit, že jsme manželé,“ řekla tiše.

	„Už je to tak. I mně to připadá neuvěřitelné.“

	Jakmile dorazili na farmu, šla Lyn zkontrolovat valachovi kopyto. Cal si natáhl staré boty a chystal se jít za ní, ale pak si to rozmyslel a zvedl telefon.

	„Cože jste udělali?“ výkřik jeho sestry ho přiměl, aby odtáhl sluchátko dál od ucha.

	„Vzali jsme se,“ zopakoval.

	„Vzal sis Lyn?“ vydechla plná údivu. Pak se rychle vzpamatovala. „No, musím přiznat, že jsem tak trochu doufala, že se dáte dohromady, ale nemohu uvěřit, že jsi takový bídák a nepozval jsi nás na svatbu.“

	„Bylo to poněkud nečekané,“ hájil se Cal. „Chtěli jsme si jen objednat termín, ale náhodou se jim dnes něco uvolnilo…“

	„Samé výmluvy,“ přerušila ho sestra, „budeš se muset hodně snažit, abys získal zpět ztracené body, bratříčku.“

	„Nezatracuj mě, sestřičko, dej mi ještě šanci.“

	„Můžeš to napravit tím, že přivedeš dnes Lyn na večeři.“

	„Musí to být?“ zeptal se nešťastně. Těšil se, že bude mít Lyn večer jen pro sebe.

	„Musíme uspořádat svatební hostinu,“ rozhodla Silver, „přijeďte tak v šest.“

	Když si Silver postaví hlavu, nikdo s ní nic nezmůže, pomyslel si zachmuřeně a zamířil do stájí.

	„Jdu připravit večeři,“ zavolala na něj Lyn o něco později. Cal ji pohybem ruky zarazil. Před půl hodinou ho jedna kráva nakopla do kotníku a stále se ji ještě marně snažil zahnat do ohrady. „Počkej, dnes nemusíš vařit.“

	„Uvaříš snad ty?“ zeptala se Lyn.

	„Rád bych, ale Silver nás pozvala na večeři.“

	„Zrovna dnes?“

	„Řekl jsem jí totiž, že jsme se vzali. Trvá na tom, že nám uspořádá svatební hostinu.“

	„Proboha,“ Lyn se zatvářila zoufale. „Proč tě to tak děsí?“

	„Co jim povíme, až se budou se ptát, proč jsme se vzali?“

	Když si uvědomil, co ji trápí, ulevilo se mu. „Řekneme jim pravdu. Silver  nás  seznámila v naději, že se dáme dohromady, a vyšlo jí to.“

	Vyšlo jí to.

	Lyn vyšla o hodinu později ze sprchy, natáhla se pro ručník a usušila se. Došla do ložnice a natřela se krémem. Přemýšlela o Calových slovech. Dali jsme se dohromady. Jako dobytek, ani slovo o lásce. Jen doufala, že se tomuto tématu vyhnou i ostatní.

	Znovu se s obdivem zahleděla na své prsteny. Připadala si jako ve snu. Je Calovou ženou. To překonávalo i její nejodvážnější představy.

	Přeskočila několik let dopředu a položila si ruku na břicho. Děti. Představila si Cala na koni a za ním jede párek chlapců. Usmála se. I dcery mohou jezdit s otcem na koních.

	Otec Cal. A ona bude matkou. To si zatím nedovedla představit. Bude mít vlastní rodinu. Od té doby, co si vzala Wayna, přestala v něco takového doufat. Dnes při svatebním obřadu, když odříkávali manželský slib, se poprvé po dlouhé době zasnila. Cal přísahal, že s ní bude navždy, a ona si na chvíli přála, aby součástí jejich svazku byla i láska. Zatoužila po tom, aby ji Cal miloval. Ale pak se do snění zapojil zdravý rozum a ona si připomněla, že musí být vděčná za to, co má. Milovala Cala a nikdy nedoufala, že jí bude patřit. Bude s ním žít, dokud nezestárnou… a bude se radovat z jeho blízkosti.

	Nesmí chtít víc.

	Při oblékání si vybavila, co jí řekl v autě cestou domů z města. Byla tak ohromená, že se nezmohla ani na slovo. Pochopila, že jí nevěří. Myslí si, že si tu historku na policii vymyslela.

	Takže věří, že zabila svého manžela.

	Ta myšlenka jí málem vehnala slzy do očí, ale zaplašila je. Vlastně se mu ani nedivila. Wayne s ní zacházel tak hrubě, že mockrát měla chuť ho zabít. Kdo ví, jestli by to doopravdy neudělala, kdyby měla příležitost.

	Ale ze všeho nejvíc ji trápilo, že si Cal myslí, že lže. To jí opět připomnělo, že v jejich manželství schází láska. Kdyby ji Cal miloval, věřil by jí a byl by pro ni v těžkých chvílích citovou oporou.

	„Lyn? Už jsi připravená?“ vyrušil ji z chmurných myšlenek jeho zvučný hlas.

	Vydala se za ním dolů a rozhodla se, že se nebude trápit. Bude se radovat z toho, co má, a nebude toužit po něčem, co mít nemůže.

	Silver toho stihla za jediné odpoledne opravdu hodně. Rozvěsila bílé papírové svatební zvonky a doprostřed stolu naaranžovala bílé květy a pět svíček. Na stůl dala vyšívaný ubrus a prostřela porcelánové nádobí a křišťálové sklenice, které dostala jako svatební dar od Cory Lee. Na servírovacím stolku stál dvoupatrový dort s bílou polevou ozdobený věncem květin a malými postavičkami ženicha a nevěsty.

	Každý jim blahopřál a všichni chtěli políbit nevěstu. Pozvali dokonce i Rillu Westonovou z azylového domu. Calova matka objala Lyn a zašeptala jí do ucha: „Lepší nevěstu pro svého syna bych sama nevybrala. Vítej v naší rodině, holčičko.“

	Lyn se rozplakala. Nemohla si pomoci. Všichni k ní byli tak laskaví. Navíc teď byla jednou z nich. Bylo to na ni trochu moc štěstí najednou.

	„Já vím, je to opravdu nezáviděníhodný úděl vzít si takového darebáka, jako je můj bratr,“ objala ji soucitně Silver.

	Lyn se skrze slzy usmála. Cal se zamračil, majetnicky ji vytrhl ze sestřiny náruče a přitiskl ji k sobě. „Potkalo ji velké štěstí, že si mě vzala,“ poučil Silver a pak se zahleděl dojatě na Lyn, „a já mám štěstí, že mám ji.“

	Když Lyn uviděla oddanost v jeho očích, málem přestala dýchat. A pak jí to došlo. To kvůli sestře a matce hraje tohle divadýlko. Narovnala se, jemně se vymanila z jeho objetí a znovu se obrátila k Silver.

	„Jak jsi dokázala narychlo uspořádat tak úžasnou hostinu?“

	„Květiny a zvonky jsme sehnali v květinářství v Kadoce,“ odpověděla Cora Lee. „A Rilla přinesla figurky ženicha a nevěsty. Dort jsme upekly samy.“

	„A moc se vám povedl,“ pochválila je Rilla.

	„Chtěly jsme alespoň třípatrový, ale známe své hranice,“ řekla pyšně Silver.

	Rilla pak vytáhla fotoaparát. „Musíte mít nějakou památku na tento slavný den.“

	„Božínku, na tohle jsme úplně zapomněli,“ spráskla ruce Cora Lee.

	Deek je přivítal hned ve dveřích, obýváku. Bouřlivě Lyn objal a pak mrkl na Cala. „To je myslím ta nejchytřejší věc, cos za svůj život udělal, kamaráde.“

	„Tak to máš pravdu,“ připustil Cal.

	Deek se zakřenil. „Pojď dovnitř. Tyhle ženský řádí u plotny jako šílené. Raději jim půjdeme z cesty.“

	Silver chytila Lyn za ruku. „A ty pojď zase s námi. Moc ráda bych slyšela, jak jsem mohla přehlédnout, že se do tebe můj bratr zamiloval.“

	„Tak to nebylo,“ bránila se Lyn.

	Cal se zastavil ve dveřích obývacího pokoje a otočil se. „Přesně tak to bylo,“ opravil ji. „Přiznej se, Silver, že sis trochu zahrála na dohazovačku, když jsi mě požádala, abych ji zaměstnal?“

	„No,“ připustila Silver, „možná mě něco podobného napadlo. Ale nebyla jsem si jistá, jestli máš tolik rozumu, abys poznal, jaký poklad ti přináším.“

	Cal opět vrhl na Lyn pohled plný lásky. „To bych musel být opravdu slepý, abych to nepoznal.“

	Zatímco ji novopečená švagrová a tchyně vlekly do kuchyně, zavřela Lyn na chvíli oči a přeskupila svá vojska. Cal jí dal jasně najevo, že hodlá hrát před jejich rodinou zamilované novomanžele.„Podívej, mami,“ vykřikla Silver okouzleně a uchopila Lyninu levou ruku, aby si prohlédla její prsteny.

	„Jsou nádherné,“ pohlédla Cora Lee na prsteny okem zkušeného znalce, „je vidět, že máš výtečný vkus.“

	„Já je nevybírala,“ řekla Lyn spěšně, „to Cal.“ Pak, aby si nemyslely, že se jí nelíbí, honem dodala: „Je to ten nejkrásnější prsten, jaký jsem kdy viděla.“

	Cora Lee se zatvářila zasněně. „Zdá se, že můj syn má cit pro krásu.“

	„To má po tobě, mami.“ Silver jí něžně položila ruku na rameno.

	Ale Cora Lee jen smutně zavrtěla hlavou.

	„Cal se mnou nestrávil tolik času, aby ode mě mohl něco pochytit.“

	Lyn vycítila hluboký smutek ukrytý v jejích slovech a soucitně jí stiskla ruku. „Je laskavý, rozumný a citlivý, právě jako vy a Silver. Máte to v genech, a ať už jste byli spolu nebo ne, krev není voda.“

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	OSMÁ KAPITOLA

	Deek dojídal poslední dva kousky svatebního dortu a Cal zamyšleně pozoroval svou novomanželku. Lyn byla celý večer podivně zamlklá, jako by ji něco trápilo.

	Teď právě mluvila s jeho matkou, aniž by si byla vědoma toho, že ji pozoruje. Vlasy měla volně spletené do francouzského copu a uvolněné chomáče vlasů jí vytvářely kolem hlavy lesklou svatozář. Oči se jí rozzářily a tváře jí zrůžověly, když se spolu s Rillou zasmála čemusi, co řekla jeho matka.

	Vybavil si jemně růžový nádech jejího štíhlého těla a celý ztuhl a napjal se. Pod mléčně bílou hladkou kůží na zápěstí a pod koleny jí prosvítaly jemné modré žilky. Ňadra měla bledě růžová, bradavky jen o trochu tmavší  ale jakmile je začal sát, temně zrůžověly, což ho velmi vzrušovalo. Neklidně se zavrtěl na židli a Deek si ho znalecky změřil.

	„Už bys jel, co?“

	„Jo. Máš pravdu.“ Obrátil se na Lyn. „Byl to dnes dlouhý den. Nepojedeme už?“

	Podívala se na něj a z ruměnce na její tváři usoudil, že z jeho očí vyčetla všechny hříšné myšlenky.

	„Můžeme jet třeba hned,“ řekla tiše.

	Rozloučení bylo rychlé, Lyn vypadala opravdu dost vyčerpaně, a tak ji Cal spěšně odvedl k náklaďáku. Za deset minut byli doma a on ji pak přes její protesty odnesl v náručí až do postele.

	„Jsi jako peříčko,“ řekl jí, „unesl bych tě, i kdybys vážila dvakrát tolik.“

	„To se brzy může stát, jestli budu těhotná,“ varovala ho.

	Zasmál se. O chvíli později vklouzl nahý do postele a vydechl úlevou, když se přitiskl k jejímu nahému hebkému tělu. Zoufale po ní toužil a dával jí to nepokrytě najevo. Líbal ji a hladil, opakovaně vyhledával všechna ta citlivá místa, která postupně na jejím těle objevil. Zpočátku ležela pasivně v jeho náruči, myslel si, že už je asi na milování příliš unavená. Ale pak začala na jeho dotyky reagovat. Objala ho kolem krku a celá se kolem něj ovinula.

	Její aktivita ho ještě víc vzrušila, začal do ní narážet boky, zatímco rukou sklouzl dolů, aby prozkoumal její hřejivé záhyby. Prohnula se směrem k němu a jeho prsty vklouzly do údolí ukrytého mezi jejíma nohama. Pomalu do ní vnikl napřed jedním prstem, až se celá roztřásla a opět se prohnula směrem k němu. 

	Stiskl ji víc a vnikl prstem hlouběji do horkého řečiště slasti. Plně vzrušený narážel do jejího břicha, a jak se svíjela pod jeho dobyvačnými prsty, hladila ho jemnými kudrlinkami a zvyšovala jeho posedlost. Jednou, sliboval si, bude postupovat dráždivě pomalu, ale teď ne…

	Nesnesitelně vzrušený odtáhl ruku a jedním pohybem pronikl hluboko do ní. Objala ho nohama a on v divokém rytmu rozhoupal její tělo prudkými nárazy. Jejich vzdechy a sténání se smísily dohromady.

	„Prosím tě nepřestávej, chci…“

	Zakryl jí ústa svými, aby se nasytil její bouřlivé touhy. „Vím, co chceš,“ zašeplal. Sjel rukou dolů mezi jejich těla a začal dráždit malý výčnělek u vchodu do slastných hlubin jejího těla. Jemně ho masíroval mezi prsty, až začala křičet. Pak ho zaskočila příjemná bolest. Zakousla se mu do ramene. Začala se třást, ucítil, jak ho jemně uvnitř svírá a saje v opakovaných stazích vyvrcholení. Vyprchal z něj poslední zbytek sebekontroly a po několika mocných nárazech dospěl i on k extatickému konci a obdařil ji svým semenem.

	O pár minut později, když konečně popadl dech, se otočil čelem k ní. „Musíme si promluvit o dětech.“

	Přikývla. Oči měla zavřené a na rtech jí pohrával slabý úsměv.

	Nedokázal odolat pokušení a lehce ji štípl do zadečku.

	Prudce otevřela oči. „Au! Co jsem provedla?“

	„Jen se chci ujistit, že nespíš.“

	„Nespím. Jen se vzpamatovávám.“ Zasmál se. „To já taky.“

	Pak se jejich oči setkaly v tlumeném světle malé lampičky. „Zase jsme nepoužili žádnou ochranu.“

	„Já vím. Možná jsme trefili do černého,“ zaváhal. „Budu nadšený, jestli budeš těhotná. Ale pokud ne…, tak bych ještě rád chvíli počkal, než zvýšíme počet členů naší rodiny.“

	Nic neříkala, jen na něj tázavě hleděla.

	Lehce ji políbil. „Rád bych, abychom měli nějaký čas jen sami pro sebe.“

	Zatvářila se překvapeně a pak váhavě přikývla. „Já taky.“

	„Možná jsem tak trochu sobec. Jen nerad se budu o tohle nádherné tělo dělit.“ Pak ji vzal znovu do náruče. Minulou noc spali propleteni do sebe navzájem a jemu se to moc líbilo. Chtěl by tak spát každou noc.

	Probudila ho uprostřed noci.

	Naříkala a házela sebou. Naklonil se nad ni a přemýšlel, jestli ji nemá vzbudit. Najednou prudce otevřela oči a vykřikla.

	Vyděšeně od ní odskočil. Pak mu došlo, že stále ještě spí. Oči se jí pomalu zavřely a uvolnila sevřené pěsti. Přestala kopat nohama a povzdechla si. Z koutku oka jí stekla osamělá slza. Nedokázal snést pohled na její pláč a vzal ji do náruče, aby utišil její bolest. Když vyprávěla na policejní stanici, že si začíná vzpomínat na to, co se stalo v den vraždy, nevěděl, jestli jí má věřit. Ale čím déle ji znal, tím víc byl přesvědčen, že Lyn je příliš čestná na to, aby lhala. I když by lež mohla znamenat rozdíl mezi vězením a svobodou.

	Jemněji ukolébal v náručí do klidného spánku. Pak i on sám začal usínat. Ještě si umínil, že se jí ráno musí zeptat, jestli si na něco nového nevzpomněla. Pokud jí podvědomí odhalí další informace o smrti jejího bývalého manžela, chtěl o tom vědět.

	Cal se natáhl, aby zamáčkl budík a pokoj znovu ztichl. Lyn chvíli nehnuté ležela, aby se potěšila z pevné hrudi, na níž spočívala její tvář, z tlukotu jeho srdce a z doteku silné paže, která ji objímala. Ale život na farmě nepřeje dlouhému vyspávání.

	Pomalu se začala odtahovat, ale Cal ji přitáhl zpátky. „Nevstávej,“ zamručel.

	Usmála se. „Nemám na vybranou.“

	Nic na to neříkal. Nakonec zavrčel: „Sakra, máš pravdu,“ tak otráveně, že se cestou do koupelny rozesmála.

	Právě dole vařila kávu, když se znovu upamatovala na svůj sen. Opět se ocitla v té skříni ve svém bytě v Rapidu a srdce jí bušilo tak hlasitě, až se bála, že ji ten muž, který jde po chodbě, uslyší.

	„Kde je sakra ta ženská“?“ cizí hlas zamumlal sám pro sebe.

	Wayne neodpověděl. Věděla proč. Zastřelil ho muž, který se právě procházel po jejím bytě.

	Kroky se vzdalovaly od místa, kde se ukrývala. Po chodbě směrem k ložnici. Slyšela dokonce, jak si tiše hvízdá.

	Pak zaslechla, jak otvírá dveře do koupelny na druhem konci chodby, a pochopila, že právě nastal nejvhodnější okamžik k útěku. Potichu otevřela dveře, modlila se, aby nezaskřípaly, a vyklouzla ven. Klíče od auta naštěstí visely na háčku u dveří. Sevřela je v ruce a otevřela přední dveře.

	„Počkejl“ Při zvuku hrubého mužského hlasu nadskočila. Zabouchla za sebou dveře. Už nebyl důvod chovat se tiše. Možná ho to trochu zpomalí. Její stará dodávka na nic víc se po rozvodu nezmohla parkovala vpravo před domem. Rozběhla se dolů, brala schody po dvou, div že si nezlomila vaz. Slyšela, jak na ni její pronásledovatel něco křičí, trhnutím otevřela dveře, vrazila klíč do zapalování, ozval se dusot po chodníku, jak běžel za ní. Lapala po dechu a z hrdla se jí draly vystrašené vzlyky.

	Zařadila zpátečku. 

	Na postraním skle vedle ní se připlácla ruka. Vykřikla hrůzou, šlápla na plyn a auto prudce vycouvalo z parkoviště na ulici. Znovu zařadila rychlost a divoce vyrazila vpřed jako nějaký šílený pirát silnic.

	A to bylo všechno. Víc si nepamatovala. Neviděla tvář muže, který zabil Wayna a chystal se zřejmě zabít i ji. Nevěděla ani to, proč jela k domu, kde kdysi bydlela. A asi se to nikdy nedozví. Detektivové z Rapidu budou stále přesvědčeni, že to ona zabila svého bývalého manžela. Cal si to bude myslet.

	Ta představa byla tak bolestná, že ji raději zahnala. Přemýšlela, proč jí policie nevěří. Zřejmě to měli v popisu práce, podezřívat každého, kdo nemá neprůstřelné alibi, a měla dojem, že bez Calovy podpory by už dávno seděla ve vězení.

	Cal vešel dovnitř, podala mu francouzské toasty, které právě dopekla, a nalila mu kávu. Pak se oba posadili ke stolu.

	Naložil si na talíř pár plátků slaniny a jen tak mimochodem se zeptal: „Nevzpomněla sis náhodou dnes v noci na něco?“

	Okamžitě zaujala obranný postoj. Co asi ze spaní povídala nebo udělala? S očima sklopenýma lhostejně pokrčila rameny. „Ani ne. Proč se ptáš?“ Nedokázala mu odpustit, že jí nevěřil.

	Taky pokrčil rameny, ale zkoumavě si ji prohlížel. „Jen tak. Byla jsi v noci trochu neklidná.“ Pak se na ni zářivě usmál. „Víš, že včera touhle dobou jsme ještě nebyli manželé?“

	Taky se usmála a ulevilo se jí, že se dál nevyptával. „Včera touhle dobou jsme ještě ani netušili, že se vezmeme.“

	„Ale jsem moc rád, že jsme to udělali.“ Pohladil ji po ruce a palcem přejel po prstenech, které jí daroval. „Je to takhle o dost pohodlnější, nemyslíš?“

	Pohodlnější! V duchu se hořce zasmála. Nestála o pohodlí, zatraceně. Chtěla, aby ji miloval. Proti své vůli tiše zaklela.

	Překvapeně na ni pohlédl. „Děje se něco?“

	„Ale ne,“ povzdechla si a spěšně popadla vidličku. Jsi praštěná, pokárala se, proč nejsi spokojená s tím, co máš? Věděla, že dokáže žít s Calem i bez lásky, vždyť přežila mnohem horší věci. Dokonce může být i trochu šťastná. Bude žít s mužem, kterého miluje. Ale ona nechce být jen trochu šťastná. Chce šílet štěstím, poznat, jaké to je být milována.

	Jiné ženy to potkalo, proč ne ji? Pohlédla na Cala, jak si krájí toast a hledí kamsi do neznáma. Věděla, že přemýšlí, jak si rozvrhne práci. Přála si, aby myslel na ni. Přitom si byla jistá, že mu na ní záleží, a cítila, že ho přitahuje. Může z toho vyrůst láska?

	Vzklíčila v ní slabá naděje, a když se najedli a on k ní vzhlédl, vrhla na něj oslňující úsměv.

	Chvíli na ni zíral, a pak přimhouřil oči způsobem, který už tak dobře znala.

	„Ne, na to zapomeň,“ řekla a začala sklízet nádobí ze stolu. „Dnes ráno musíme označkovat zbytek telat, pokud si dobře vzpomínám.“

	Pomohl jí sklidit nádobí a polapil ji do tenat svého těla. Byl už dokonale vzrušený a ona ucítila, jak uvnitř celá taje, když se k ní sklonil a začal ji líbat na ucho. „Jsou jen tři. Máme ještě dost času.“

	Otočila se k němu a začala mu obratně rozepínat pásek.

	„Máš pravdu. A navíc, jsme přece novomanželé.“

	Oči se mu překvapeně zaleskly, ale okamžitě využil její povolnosti. „Brzy si budeme muset vymyslet novou výmluvu, protože tahle rychle zestárne,“ informoval ji těsně předtím  než se jejich rty spojily.

	Toho rána byla telata označkovaná, vykastrovaná a naočkovaná o něco později než Cal plánoval, ale pokud se některý ze zaměstnanců podivil, proč přiběhl šéf tak pozdě, žádný nenašel odvahu se na to zeptat.

	Dalších několik dní proběhlo v klidu a nic neobvyklého se nestalo. Ztratilo se pár býčků a bylo potřeba je přivést zpátky domů. Telata, která odstavili, začala žrát krmivo a buvol od sousedů poničil během své ranní procházky na několika místech plot. Lyn ráda pracovala venku, především vítala možnost jezdit na koni. Ale dávala si pozor, aby nezanedbávala dům. Cal si ji najal, aby mu doma udržovala pořádek a vařila mu, a i když teď byli manželé, nechtěla na tom nic měnit. Rozmrazila velkou dýni a udělala z ní dva velké koláče a dva bochníky dýňového chleba. Uvařila velký hrnec kuřecí nudlové polévky a rozmrazila dušené hovězí, které si připravila pro dny, kdy bude spousta práce venku.

	Další den odpoledne zavolala Calově matce, aby přišla na večeři.

	„Moc ráda přijdu, díky za pozvání,“ Cora se na chvíli odmlčela. „Ví o tom Cal, že mě zveš?“

	Lyn si odkašlala, zničehonic celá nesvá. „Přímo jsme o tom nemluvili, ale určitě ho to potěší.“

	Cora se od srdce zasmála. „My obě moc dobře víme, že to není pravda.“ Pak zvážněla. „Ale stejně přijdu. Ať už si to přeje nebo ne, chci se stát součástí vašeho života. Jeho děti budou vědět, že mají babičku, která je miluje.“

	Lyn ucítila, jak se jí derou slzy do očí. Znovu se zamyslela nad tím, co se asi tenkrát vlastně stalo. Byla si jistá, že Cora Lee určitě nechtěla svého syna opustit, ať už si Cal myslel cokoliv.

	Když se Cal odpoledne vrátil z pastvin, řekla mu o chystané návštěvě. „Cože? Vsadím se, že zase volala a znovu se k nám sama pozvala, co?“ jeho hlas zněl tak nepřátelsky, až na něj udiveně pohlédla.

	„Ne,“ řekla pomalu, „to já jsem jí volala. Za pár dní odjíždí, a tak jsem si myslela, že budeš rád“

	„Tak to ses spletla,“ přerušil ji chladně. „Ta žena opustila mě i otce bez sebemenší lítosti. Teď, když už má všechno, co kdy chtěla, najednou si vzpomněla na mě. Trochu pozdě na oddaný projev mateřské lásky, nemyslíš?“

	Lyn svěsila hlavu. Klidná spokojenost, kterou cítila během několika posledních dnů, byla ta tam. „Promiň. Mám to zrušit?“

	V kuchyni na chvíli zavládlo napjaté ticho. Nakonec si Cal ztěžka povzdechl. „Ne, nech to být. Myslím, že dokážu přežít ještě jedno jídlo s matkou, než znovu zmizí, aby se už nikdy nevrátila.“

	„Tak to nebude, Cale. Vrátí se, až se Silver narodí dítě. A určitě bude pravidelně navštěvovat svá vnoučata. A až my budeme mít děti“

	„Až my budeme mít děti, ta žena tu nebude. A nebude tu ani nikdo, kdo by ji postrádal.“

	Lyn nenapadlo nic, co by mohla říct, aby to Cala nerozzuřilo, a tak mlčela. Cal se šel nahoru osprchovat a ona zatím třesoucíma se rukama nakrájela chleba.

	Pak se vystřídali v koupelně, a když se umyla, začala prostírat na stůl. O pár minut později vyšel Cal ze své pracovny, popadl klobouk a klíčky od náklaďáku. 

	„Za pár minut tu jsem zpátky s tvým hostem,“ oznámil jí, a aniž by na ni pohlédl, vyšel zadními dveřmi ven.

	Lyn se zmocnila beznaděj. To chce být takhle nepříjemný celý večer? Bude to asi dost podivná večeře. Bylo jí ho líto. Pod chladnou fasádou a lhostejností, s níž jednal se svou matkou, se ukrýval malý chlapec, který stále ještě nechápal, proč ho opustila. Cal byl neobyčejně laskavý člověk. Bolestná rána způsobená jejím odchodem se zřejmě ještě nezhojila, jinak by se takhle nechoval.

	Přesně jak slíbil, byl za pár minut zpátky. Lyn se přivítala s Corou Lee a ulevilo se jí, když zjistila, že si Cal opět nasadil chladně zdvořilou masku, kterou v její přítomnosti používal.

	„Je pěkná zima,“ poznamenal a pomohl matce z kabátu, „zítra zase budeme muset sekat led.“

	„Cal mi říkal, žes mu pomáhala se značkováním, vážně tě obdivuju,“ usmála se Cora na Lyn.

	„Lyn má tuhý kořínek. Je to správná žena pro farmáře.“ Calova tvář byla bez výrazu, ale Cora zbledla. Moc dobře pochopila osten, skrytý v jeho slovech.

	Lyn zamračeně vrazila Calovi do ruky mísu se zeleninou. „Dej to na stůl, prosím.“ Položila Coře ruku na rameno a odvedla ji ke stolu. „Vyrůstala jsem tady,“ vysvětlila jí, „přesně jako to dříví v lese. Moje matka brzy zemřela a táta si se mnou vůbec nevěděl rady.“

	„Vychoval tě dobře,“ usmála se na ni Cora. Lyn se vyhnula odpovědi tím, že začala honem nosit na stůl. Večeře dopadla lépe, než čekala, i když toho namluvila víc než obvykle a moc dobře si uvědomovala tísnivé ticho, které nastalo, když přestala vést hovor.

	Pro Lyn bylo bolestné sledovat, jak dychtivě Cora visí očima na Calovi. Jako by si ho chtěla celého vrýt hluboko do paměti.

	Cal buď její upřený pohled nevnímal anebo se ho rozhodl vědomě ignorovat. Když dojedli, Cal se postavil a opřel se o židli.

	„Teď mě omluvte, dámy, musím ještě dodělat nějaké účty.“ Vrhl na svou matku pohled chladný jako ocel. „Rád tě odvezu zpátky k Silver, kdykoliv si to budeš přát.“ Pak se otočil a opustil místnost.

	Prázdno, jenž za sebou zanechal, se naplnilo tíživým tichem.

	Po chvíli Cora konečně promluvila: „Moc nerada bych ho zdržovala od práce. Určitě je teď v jednom kole, jak se to tu snaží dát do pořádku.“ Její slabý jižanský přízvuk zněl teď mnohem nezřetelněji, Lyn si uvědomila, že zápasí se slzami.

	„Tak zaměstnaný zase není,“ řekla ostře, „spíš je hrubý. Ráda bych se vám za něj omluvila.“

	Matka zamítavě zavrtěla hlavou. „To není třeba.“ Povzdechla si a přejela prstem po okraji skleničky. „Chápu, jak ho to muselo ranit, když jsem ho opustila.

	Já jen „ hlas se jí zadrhl. Lyn soucitně propletla jejich prsty dohromady, zatímco sledovala, jak Cora opět získává vládu sama nad sebou. „Promiň mi to. Nejlepší by bylo, kdybys mě hodila zpátky, abych už nemusela Cala obtěžovat.“

	„Paní Jenssenová… Coro…“ Lyn zaváhala. „Pokusila ses někdy s Calem promluvit? Vysvětlit mu své stanovisko?“

	Žena smutně přikývla. „Nechtěl to slyšet. Viděla jsi, jak si mě zdvořile drží od těla.“

	Viděla. A dohánělo ji to k šílenství. Už mu to jednou řekla. Mohl by být rád, že vůbec nějakou matku má. Navíc matku, která ho očividně miluje, ať už se v minulosti stalo cokoliv. Copak nechápal, jak je to cenné? Znovu zaváhala. Nebyla z těch, kteří se pletou do cizích věcí, ale když se na to nezeptá sama, možná se to nikdy nedozví. A její děti také ne. „Jak ses seznámila s jeho otcem?“

	Cora se nepatrně usmála. „Byla jsem s rodiči na prázdninách. Procestovali jsme Badlands a rozhodli jsme se navštívit místní rodeo v Kadoce. Tom se zúčastnil soutěže v krocení mustangů.“ Povzdechla si a oči se jí zamlžily, jak se zahleděla do minulosti. „Byl to ten nejhezčí chlap, jakého jsem kdy viděla.“

	„Je mu Cal podobný?“

	„Ano.“ Položila si ruce do klína, stále jako pravá dáma. „Tom byl vysoký, měl tmavé vlasy. A nádherně modré oči.“

	Cal zdědil oči po matce.

	„Stačilo, že na mě jednou mrknul, a byla jsem ztracená,“ řekla a pousmála se. „Myslela jsem, že bez něj nedokážu žít. Druhý den jsme uprchli do Rapidu a vzali se.“

	„Druhý den?“ vydechla Lyn překvapeně.

	Cora přikývla. „Neuvěřitelné, co?“

	„A co tomu říkali tví rodiče?“

	„Neměli z toho radost. Ale bylo mi osmnáct, byla jsem tvrdohlavá a bláznivě zamilovaná do toho nejpřitažlivějšího kovboje, co se kdy narodil, a ničeho jsem nelitovala.“

	„Co se stalo pak?“ vytrhla Lyn Coru ze zadumání.

	Cora si povzdechla. „Tom byl o devět let starší než já. Žil tady, ale tehdy to tu bylo dost drsné. Přivezl mě sem a…“

	„Brzy jsi zjistila, že takový kovboj pracuje od rána do večera a očekává od své ženy to samé.“

	„Nebylo to jen tohle. Nevadilo mi vařit a uklízet. Ale viděla jsem Torna jen v noci. Lyn si překvapeně všimla, že Cora zčervenala. „Ty noci byly krásné, ale cítila jsem se stále osamělejší. Nenašla jsem si tu ani žádné přítelkyně, Tom teprve začínal a byli jsme chudí. Měli jsme jen jeden náklaďák, a i když jsem se párkrát dostala do města, nikoho jsem tu neznala. Pro místní ženy jsem byla podivná cizinka z Východu. Začalo se mi stýskat po domově, po horách a stromech. Tady je všechno tak holé.“

	Lyn přikývla. „Vyrůstala jsem tu, ale ani pro mě nebylo snadné si tuto zem zamilovat. Když přijdou horké prašné letní dny nebo mrazivé zimní vánice, musíš to tu mít hodně ráda, abys odsud neutekla.“ Usmála se. „Myslím ale, že bych se cítila stísněně, kdyby mě hory a stromy bránily ve výhledu.“

	„Takže chápeš, že se mi stýskalo po domově, kde jsem vyrůstala?“

	„Myslím, že ano.“

	„Otěhotněla jsem téměř okamžitě. Celou dobu mi bylo hrozně špatně, takže jsem byla ještě osamělejší vzpomínám si, že jsem jen stále plakala a toužila po domově, po matce, po čemkoliv známém.“

	„Byla jsi ještě skoro dítě,“ řekla Lyn rozhořčeně. „Tvůj manžel měl na tebe brát trochu větší ohled.“

	Cora se hořce usmála. „Nebyla to Tomova vina. Co si měl ten chudák počít s ubrečenou dospívající holkou? A pak se narodil Cal, ani ne rok potom, co jsme se vzali.“ Tvář se jí rozjasnila. „Byl to ten nejkrásnější chlapeček, jakého jsem kdy viděla. Zbožňovala jsem ho. A líbilo se mi být matkou. Ale tou dobou už nám to s Tomem moc neklapalo. Myslel si, že se chovám k ostatním ženám povýšeně. Ale to nebyla pravda. Byla jsem jen trochu stydlivá.

	A stále jsem si nemohla zvyknout na prérii. Nenáviděla jsem sníh, který byl tak hluboký, že jsme tu na dlouhé dny uvízli. Plakala jsem nad zmrzlými telaty. Na jaře jsem stále v obavách vyhlížela k obzoru, jestli se na nás neřítí nějaké další tornádo. Kytky mi usychaly. Kroupy zničily všechnu zeleninu,“ pohrdavě se ušklíbla, „neuměla jsem nic vypěstovat a ty kroupy v podstatě jen dodělaly to, co jsem nestihla zničit já…“ odmlčela se. „Ubohá výmluva pro ženu, která je vlastně k ničemu. Myslím, že Tom litoval, že si mě bral.“

	„Určitě vás miloval,“ přerušila ticho Lyn.

	Cora jen pokrčila rameny. „Líbila jsem se mu, ale jestli mě miloval, to nevím.“ Vstala a začala sklízet nádobí, jako by už dál nedokázala v klidu sedět. „Když byl Calovi rok, měla jsem už všeho dost. Nedovedla jsem si představit, jak přežiju další den, natož další zimu. Zavolala jsem tátovi a ten mi řekl, ať se vrátím domů.“

	„Takže jsi odjela,“ řekla Lyn tiše. Také vstala a začala skládat nádobí do myčky.

	„Ano.“ Ztěžka si povzdechla a opřela se rukama o pult. „Chtěla jsem vzít Cala s sebou. Ale Tom o tom nechtěl ani slyšet. Hrozně jsme se kvůli tomu pohádali. Vyhrožoval mi, že jestli mu odvezu syna, přijede si pro něj a všem řekne, jak jsem špatná matka, že jsem se tahala s cizíma chlapama a nejsem způsobilá pro výchovu dítěte…“ Otočila se a pohlédla na Lyn. „Já vím, že ti to asi připadá hloupé, ale vyrůstala jsem v bohaté jižanské rodině, kde se prostě takové věci netrpěly. Stačil jen náznak něčeho nevhodného a už byl člověk nadosmrti poznamenaný. Kdyby šlo jen o mě, bylo by mi to jedno. Ale máma a táta by něco podobného nepřežili. Byli jsme přece úctyhodná rodina.“ Do hlasu se jí vkradla hořkost. „Takzvaní slušní lidé jsou občas velmi úzkoprsí a krutí. Pokrok a svoboda dvacátého století k nám tehdy ještě nedorazily.“

	Lyn nevěděla, co na to říct. To, co Cora popisovala, daleko přesahovalo nejen její omezené zkušenosti, ale i hranice její představivosti. Ale přesto jí věřila, a to bylo podstatné.

	„Takže jste nechala Cala s otcem.“

	„Přesně tak to nebylo,“ žena ztěžka usedla na jednu z barových stoliček u pultu. „Nedokázala jsem odjet bez syna. Řekla jsem Tomovi, že nikam nejedu, ale on mě prakticky vyhodil. Koupil mi letenku do Virginie a řekl, že už nepřekročím práh jeho domu,“ rozhlédla se po domově svého bývalého manžela a na rtech jí zahrál rozpustilý úsměv. „Asi se teď obrací v hrobě.“

	„Spíš by se měl i po smrti trápit výčitkami svědomí, tyran jeden!“ pronesla Lyn rozhořčeně.

	„Celé dny, celé měsíce jsem proplakala.“ Oči se jí zamlžily a Lyn ucítila, že i jí vyhrkly slzy. „Když jsem volala, Tom pokaždé zavěsil. Táta se spojil s jedním právníkem v Rapidu a ten mu řekl, že nemám šanci dostat Cala, když jsem ho opustila.“ Přitiskla si ruce na oči a začala je vší silou mnout. „Nakonec jsme se rozvedli a o pár let později jsem potkala otce Silver.“

	„Ale Tom pak dovolil, aby vás mohl Cal navštěvovat, ne?“

	Cora přikývla. „Když Cal vyrostl a začal mu klást nepříjemné otázky, trochu se obměkčil. 

	Posílal mi Cala na týden nebo na dva o prázdninách.“ Odtrhla ruce od očí a slzy jí začaly volně stékat po tvářích. „Nedovedeš si představit celý rok jsem se na těch pár dní těšila. Ale jak Cal vyrůstal, stále víc se mi vzdaloval. Když přijel tenkrát v létě po té nehodě, nedovolil mi ani, abych ho utěšila“

	„Jsi připravená k odjezdu, mami?“

	Obě ženy nadskočily. Lyn pohlédla do klenuté chodby před obývacím pokojem, kam Cal zřejmě vyšel ze své pracovny… kdy asi? Cal měl pevně sevřené rty, na tváři kamennou masku. Oči mu však jiskřily potlačovaným vztekem.

	„Cale,“ instinktivně k němu natáhla ruku, „jak dlouhoco jsi“

	„Kolik jsem toho slyšel?“ Tvář měl zkřivenou nenávistí, že se už téměř nepodobal muži, který byl jejím manželem. „Slyšel jsem celou tu dojemnou smyšlenou historku.“

	„Vezmu si kabát,“ zašeptala Cora s tváří bílou jako stěna.

	„Odvezu ji domů,“ řekla Lyn a vydala se směrem k předsíni, kde visely kabáty. Cal ji vztekle chňapl za ruku.

	„Já ji odvezu.“

	Lyn znehybněla. Přísahala si, že už nedovolí, aby se jí nějaký muž ve vzteku dotkl „Dej tu ruku pryč,“ řekla tichým nevzrušeným hlasem.

	K jeho cti třeba dodat, že ji pustil téměř okamžitě. „Nechtěl jsem ti ublížit.“

	Otočila se k němu zády. „Dej mi klíče.“

	„Ne, já ji odvezu, je to moje“

	„Dej mi ty klíče. Ten výkřik všechny zaskočil včetně jí samotné. Cal sebou trhnul, jako by ho udeřila. Přikryla si ústa rukou.

	Hleděli na sebe z nekonečně větší dálky, než těch pár kroků, které je dělilo.

	Pak se mu opět objevil na tváři ten prázdný výraz. Mlčky sáhl do kapsy, vytáhl klíče a hodil jí je.

	Zacinkání klíčů na chvíli přerušilo hrobové ticho, které se náhle rozhostilo. Chytila klíče a vyšla do předsíně. 

	Zoufalá Cora Lee se tu choulila u dveří. Lyn jí pomohla do kabátu a ohlédla se na Cala. Ani se nepohnul. Vydala se ke dveřím, ale pak si to rozmyslela a zastavila se. Ale neotočila se k němu. „Mám se vrátit?“ zeptala se tiše.

	Chvíli bylo ticho. V očekávání záporné odpovědi jí pokleslo srdce.

	„Nejsem jako můj otec. Já tě z domu nevyhodím,“ řekl nakonec hlubokým bezbarvým hlasem.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	DEVÁTÁ KAPITOLA

	Když se vrátila, Cal zrovna sledoval zprávy.

	Co teď? Bylo jí jasné, že o tom nebude chtít mluvit. Citové problémy neřešil, prostě je zametal pod koberec. Ale tak se ten malý raněný chlapec uvnitř něj nikdy neuzdraví, pomyslela si. Musí si promluvit.

	Osud jí nepřidělil právě snadnou roli. Cala milovala a nechtěla, aby se po zbytek života trápil. Na druhou stranu může ztratit veškerou naději na jeho lásku, když ho bude nutit, aby se vyrovnal s minulostí. Ani jedna z možností nebyla příliš lákavá.

	Ještě trochu uklidila v kuchyni, a pak šla za ním do obývacího pokoje. Od té doby, co se milovali, zvykli si spolu sedávat na pohovce. Spokojeně se schoulila na jeho hrudi a sledovala spolu s ním zprávy a předpověď počasí. Ale dnes večer seděl opět jako dřív v lenošce.

	Srdce jí pokleslo. Tiše se usadila na své obvyklé místo a otevřela košík se šitím. Když přišila utržený knoflík na Calově košili, pokračovala v pletení malé soupravičky pro očekávané miminko Silver. Už měla hotový svetříček a právě dokončovala čepičku. Snad do Vánoc stihne i bačkůrky.

	Ticho narušoval jen monotónní projev hlasatele. Jak začít?

	„Pokud jsi všechno slyšel,“ řekla, jako kdyby byli uprostřed rozumné diskuse, „pak už tedy víš, že tě matka neopustila dobrovolně.“

	Podíval se na ni očima chladnýma jako led. „Ona všechno překroutí, podle toho jak se jí to zrovna hodí. Můj otec se už bránit nemůže.“

	„Otec ti říkal, že je matka nafoukaná nóbl dáma, že?“

	„O co ti vlastně jde?“

	„Chci, aby ses nad tím zamyslel. Copak by se například spřátelila s Rillou, kdyby byla takový snob? Rilla má dobré srdce, ale soutěž ve vybraném chování by asi nevyhrála. Navíc se vyzná v lidech a tvou matku má ráda.“

	Nic neřekl, jen pevněji sevřel rty.

	„Slyšel jsi její vysvětlení, proč se tu s nikým nespřátelila. A je jasné, že se stále ještě trápí tím, že tě musela opustit“

	„Přestaň!“ praštil pěstí do opěradla lenošky, až Lyn vyděšeně nadskočila. „Vzal jsem si tě, protože jsem potřeboval spolehlivou rozumnou ženu, která by tu se mnou žila a pracovala.“ Oči už neměl chladné, ale naopak jiskřily vztekem. „Určitě ne proto, aby ses šťourala v mém životě.“

	Každé jeho slovo jí zajelo do srdce jako bodnutí dýkou. Spolehlivá, rozumná žena. Její sny o lásce se rozpadly na prach. Odvál je vítr. Sklonila hlavu k zemi, aby si nevšiml, jak zuřivě se kouše do roztřesených rtů. „Chápu.“

	„Tak se mě nepokoušej změnit,“ pokračoval, „buď mě budeš brát takového, jaký jsem anebo…“ nedokončená věta visela ve vzduchu jako hrozba.

	Pro slzy téměř neviděla na pletení, ale přesto nepřestávala hledět na jehlice. Byl to konec všech nadějí.

	Cal vstal a šel ke dveřím. Když procházel kolem ní, na chvíli se váhavě zastavil. Ani za nic by nezvedla hlavu, aby se mu podívala do očí. Bylo to pro ni příliš bolestné. A tak pokračovala třesoucími se prsty v pletení, a on po pár tíživých úderech srdce odešel. Nahoru do svého pokoje.

	Znehybněla. Jen z očí jí kapaly slzy.

	Asi tak za hodinu, která se však zdála být nekonečně dlouhá, se konečně pohnula. Pečlivě uložila pletení, které jí celou dobu leželo na klíně, a vstala. Pomalu jako stařena, kterou už nic nečeká, se vydala nahoru po schodech. Nerozhodně se zastavila. Čeká snad Cal, že s ním bude dnes v noci spát?

	Dveře jeho pokoje vlastně teď už jejich ložnice byly jako vždy pootevřené. Nedokázala se však přinutit vejít dovnitř a lehnout si vedle něj. Dal jí jasně najevo, že i když občas zatouží po jejím těle, nestojí o její city. Chovej se jako spolehlivá, rozumná žena.

	Vklouzla tedy do svého pokoje a tiše za sebou zavřela dveře.

	Na druhém konci chodby ležel Cal sám v posteli, kterou v posledních několika dnech sdílel se svou ženou. Slyšel ji, jak vchází do svého pokoje, a uvědomil si, že nemá v úmyslu s ním dnes spát.

	Lítost mu sevřela hrdlo, ani nemohl polknout. Skoro celý svůj život se obešel bez matky. Proč se mu ji teď Lyn snaží vnutit?

	Ležel celé hodiny a zaháněl otázky, na něž neznal odpověď. Když konečně usnul, hlas jeho matky ho pronásledoval i ve snu.

	Ráno se probudil a nejraději by okamžitě běžel dolů, popadl svou ženu a začal ji divoce líbat, až by zapomněla, proč se na něj vlastně zlobí. Přinutil se však napřed umýt a obléknout se a teprve potom sešel dolů. Uvítala ho přívětivá vůně kávy. Tohle byl okamžik, na který se těšil  až mu Lyn podá hrnek kávy a on ji k sobě na chvíli přivine. A pokud si snad myslí, že dnes ráno tomu bude jinak jen proto, že se poprvé pohádali, čeká ji velké překvapení.

	Ale ona v kuchyni nebyla. Káva byla ještě v konvici, čerstvá a horká díky nařízenému budíku a na pultu ležel vzkaz.

	Cale, nabídla jsem tvé matce, že ji odvezu do Rapidu na letiště. Oběd máš v lednici. Večer si musíme promluvit. Lyn.

	Vyprchala z něj veškerá radost. Neosobní, holá fakta bez jediné důvěrnosti, jako od zaměstnance.

	Zahlodal v něm pocit viny. Neřekl snad včera Lyn, že od ní něco podobného očekává?

	Jak se to mohlo takhle pokazit? Od té doby, co se vzali, se cítil jako v ráji. Patřili jeden ke druhému. Copak to nepochopila? Ani jemu hned nedošlo, jak moc ji potřebuje.

	Srdce se mu sevřelo, když si znovu přečetl její zprávu. O čem si chce promluvit? Co když ho chce opustit? To včerejší ultimátum mu vyklouzlo z úst, dřív než si to stihl rozmyslet. Stejně však ani ve vzteku nedokázal vyslovit „odejdi“. Dostal strach, že to doopravdy udělá.

	Poprvé v životě měl všechno, po čem toužil. Vždycky si přál vrátit se do Jižní Dakoty a být farmářem. Potkal ženu, kterou celý život hledal.

	Lyn. Její nenápadné schopnosti, milá společnost a něžné nádherné tělo, které se v jeho náručí měnilo v divokou šelmu. Věděl, že ho miluje.

	Možná její láska vyrostla z vděčnosti, ale na tom nezáleželo. Přál by si, aby mu řekla, co k němu cítí. Ale proč by to proboha dělala? Choval se, jako kdyby pro něj byla jen vítaná pracovní síla.

	Najednou mu přejel mráz po zádech. Co si počne, když ho opustí?

	Bože, vždyť on ji miluje. Neměl v úmyslu se zamilovat, vydat se jinému člověku napospas. Riskovat, že mu někdo zničí život tak, jako matka otci. Ale Lyn se vplížila do jeho srdce, zbořila všechny obranné valy a on teď bez ní nemohl žít.

	Bude to vina jeho matky, jestli ho Lyn opustí.

	Jakmile ho to napadlo, uvědomil si, jak je nespravedlivý. Moc dobře věděl, že za své současné potíže si může jen on sám. Když včera večer vyšel ze své kanceláře, aby nabídl matce, že ji odveze domů, našel obě ženy tak ponořené do rozhovoru, že jeho přítomnost vůbec nevnímaly.

	Po celý život slýchával o ženě, která nenáviděla Jižní Dakotu a nesnášela místní obyvatele. A které tak málo záleželo na vlastním dítěti, že ho opustila. Když ji pak navštívil ve Virginii, žila tam ve spokojeném rodinném kruhu, do něhož ho ochotně na těch pár dnů přijala. Na jeho otce zřejmě docela zapomněla. Ten si však na ni musel vzpomenout pokaždé, když pohlédl do synových očí.

	Lyn viděla jeho matku úplně jinak. Věděla, že ho tím proti sobě popudí, a riskovala své vlastní štěstí, jen aby mu řekla, že se mýlí.

	A on se doopravdy zmýlil! Jeho otec byl dobrý člověk, ale zřejmě si svou verzi příběhu trochu upravil. Jeho matka se rozhodně nechovala nijak povýšeně. 

	Vzpomínka na bolest v jejím hlase, když mluvila o tom, jak ho musela opustit, mu vyhloubila v srdci otvor, kudy konečně mohla začít unikat hořkost a nenávist, která tolik let stravovala jeho tělo.

	Zavřel oči. Jak rád by se o své pocity podělil s Lyn. Ale po tom, co jí včera řekl, by si mohla myslet, že jen předstírá lítost, aby od něj neodešla.

	Dnes večer si s Lyn promluví. O lásce. O odpuštění. Nebude se vyhýbat ani slovům jako „navždy“.

	S matkou začne úplně od začátku a vynahradí jí ty roky, co se jí vyhýbal. Lyn bude zbavena podezření z vraždy, hned jak najdou skutečného vraha jejího manžela. Teď už si byl naprosto jist, že to neudělala. Zarazil se, z podvědomí se mu vynořily jakési neurčité obavy. Vzpomněl si na ten den, kdy se vzali a pak se zastavili na policejní stanici. Detektivové Biddle s Amickem Lyn vyslýchali a ona jim vyprávěla o svých snech. Právě v souvislosti s těmi sny… měl pocit, že tu něco nehrálo. Znovu si vybavil celý rozhovor a najednou mu to došlo.

	Krev mu zamrzla v žilách. Okamžitě vytočil číslo městské kriminálky. Telefon zvedl detektiv Amick.

	„Kde je váš partner?“ zeptal se Cal, jakmile se představil.

	Chvíli bylo ticho.

	„Vzal si volno. Proč vás to zajímá?“ zeptal se Amick opatrně.

	„Protože si myslím, že ten parchant je vrah a mohl by jít po mé ženě.“

	Amick překvapeně zalapal po dechu. „Řekněte mi všechno, co víte. Může na tom záviset její život.“

	„Když jsme naposledy byli u vás a Lyn se zmínila o tom, co se jí vybavilo ve snu, váš parťák Biddle se zeptal: Jak jste se dostala z té skříně? Ale ona nám přece neřekla, kde se schovávala!“

	„Zatraceně, nechápu jak jsem to mohl přehlédnout!“ zaklel Amick. „Vyšetřujeme ho kvůli nelegálním příjmům z hazardních her, díky tomu se zřejmě zapletl i s Gallowayem.“

	Amickův hlas teď zazněl velice naléhavě. „Pane McCalle, dávejte na svou ženu pozor, dokud se vám neozvu.“

	„To bohužel nemůžu. Veze právě mou matku na letiště do Rapidu.“

	„Můžeme předpokládat, že ji sledoval a čekal na vhodnou příležitost, až bude sama. Zavolám posily a okamžitě ji začneme hledat.“

	„Udělám to samé. A jestli ho najdu…“ výhružně se odmlčel.

	„Radím vám, McCalle, abyste byl opatrný…“ Amick se odmlčel. „Řídí tmavě modrého forda.“

	„Díky,“ řekl Cal a zavěsil. Srdce se mu strachy sevřelo, když pomyslel na Lyn a matku ohrožené chladnokrevným vrahem. Zahnal paniku a soustředil se na to, co je třeba udělat.

	Zavolal Deckovi, Martymu a ostatním kovbojům. Rozjeli se po okolí, aby hledali Lyninu stříbrnou dodávku. On se vydal nejpravděpodobnějším směrem, kudy mohla jet  po dálnici do Rapidu.

	Nemohla mít moc velký náskok, protože mu Silver právě řekla, že odjely teprve před chvílí. Šlápl na plyn a vyrazil co nejrychleji za ní. Teď brzy ráno byly silnice prázdné.

	Zatracené hazardní hry! Lyn málem umřela a teď je znovu v nebezpečí, jen proto že její manžel nedokázal ovládnout svou hráčskou vášeň. Ten chlap má štěstí, že už nežije.

	Když dorazil k Wall, uviděl v dálce známou dodávku, jak mizí a opět se vynořuje za kopcem. Ještě zvýšil rychlost a v té chvíli ho uviděl. Tmavý sedan přímo za ní. V dálce za ním se ozvala policejní siréna.

	Cal zaklel. Bůhví co Biddle udělá, až zjistí, že ho pronásledují. Musí Lyn dostat do bezpečí, dřív než se něco semele.

	Když konečně dorazil až k nim, začalo se k nim přibližovat i policejní auto. Lyn jela pomaleji než obvykle, zřejmě kvůli matce, pomyslel si s úsměvem, když si vzpomněl, jak často se rozhořčovala nad ledabylým vztahem místních obyvatel k povolené rychlosti bezpečnostním pásům. Doufal jen, že dnes obě pásy mají.

	Biddlův modrý sedan byl teď přímo za Lyn. Najednou se její zadní okno roztříštilo. Zděšený Cal zahlédl, jak se Biddle otáčí, a pak ucítil náraz do předního skla. Sklonil se a tiše zaklel. Ten parchant po nich střílí!

	Znovu šlápl na plyn a doufal jen, že Lyn dokáže včas zareagovat.

	Zřejmě ho zpozorovala v zadním zrcátku. Znenadání dupla na brzdy a strhla stříbrnou dodávku do protisměru. Biddle také začal brzdit, ale jeho sedan neseděl na silnici tak pevně a dostal smyk. Cal zahlédl, jak s pistolí v ruce marně točí volantem. Také okamžitě zabrzdil, ale nezadržitelně se blížil k sedanu 

	Následoval prudký náraz. Zasáhl z boku dveře řidiče.

	Skřípění kovu a pneumatik. Cal narazil do palubní desky, pás se mu bolestně zaryl do kyčlí a vysypalo se na něj přední sklo. Oboje dveře se otevřely.

	Rychle rozepnul pás, vrhl se směrem k podivně zkrouceným dveřím a vypotácel se ven. Pár kroků před sebou uviděl předek svého náklaďáku propletený v drtivém objetí s trupem Biddlova vozu. Uvnitř bylo nehybné tělo muže s hlavou zkroucenou v tak podivném úhlu, že už nemohl být naživu.

	Udělalo se mu zle, ten pohled byl děsivý i pro něj, uvyklého porážet dobytek. Za sebou uslyšel hlasy a vzpomněl si na svou ženu a matku. Lynino auto se zastavilo kousek opodál a obě ženy pospíchaly směrem k němu. Rychle jim zastoupil cestu, aby je ušetřil pohledu na zohyzděnou mrtvolu.

	Srdce mu stále divoce bušilo, ale rudý opar vzteku pohasl a nahradil ho šok z prožité hrůzy. Doklopýtal na trávu vedle silnice a rozevřel náruč oběma ženám.

	Pocítil tak mocnou úlevu, že se mu podlomila kolena a všichni tři klesli do trávy. A chvíli tak spočinuli ve vzájemném objetí.

	„Střílel – po – nás,“ vykoktala rozhořčeně Cora Lee.

	Lyn měla tvář zabořenou do jeho krku. „Jak ses to dozvěděl?“ zeptala se s ústy přitisknutými do jeho kůže. Sevřel ji pevněji, přestože ho přitom zabolelo celé tělo. Obával se, že má určitě něco zlomené.

	„Uvědomil jsem si to teprve dnes ráno,“ povzdechl si. „Ten den, co jsme se vzali, se tě Biddle ptal, jak ses dostala z té skříně, ale ty ses přitom nikomu z nás nezmínila, kde ses schovávala.“

	„Musel mít strach, že si na všechno vzpomenu a on upadne do podezření,“ řekla Lyn.

	„Cale, vždyť jsi zraněný!“ matka ho vzala za bradu a jemně prozkoumala jeho tvář. Pak rychle vstala. „Kde máte zdravotníka?“ křikla na policistu, který prohlížel místo nehody. „Můj syn potřebuje lékařské ošetření!“

	Oba na ni překvapeně pohlédli. „Nejsem zase tak úplně bezmocná,“ usmála se na ně plaše. Všichni se rozesmáli.

	Cal ji vzal chlácholivě za ruku. „Jsem v pořádku.“

	„Myslím, že nejsi,“ Cora vytáhla z kabelky, kterou měla přes rameno, čistý nažehlený kapesník a jemně mu ho přitiskla na čelo. Teprve teď si všiml, že krvácí. Opatrně si sáhl na hlavu. „To je jen škrábanec, mami,“ řekl, aby ji uklidnil.

	Cora si přitiskla zakrvácený kapesník k prsům a oči se jí naplnily slzami. „Řekl jsi mi mami,“ zašeptala dojatě.

	Lyn mu vtiskla na krk polibek a on si obě ženy znovu k sobě přitiskl.

	„Mám vás obě moc rád,“ řekl dojatě.

	Navzdory jeho protestům ho odvezli v sanitce do nemocnice v Rapidu. Cora a Lyn jeli za ním. Ošetřili mu hlavu, zavázali žebra a propustili do domácího ošetření se stovkou všemožných pokynů a příkazem několikadenního odpočinku.

	V čekárně už byli i Silver a Deek. Úzkost byla vystřídána úlevou a ženy se při pohledu na něj rozplakaly.

	Po chvíli si ho Deek vzal stranou. „Byl tu šerif a nějací detektivové. Říkali, že nevznesou žádná obvinění. Prý to budou považovat za smrt zaviněnou vlastní neopatrnou jízdou.“

	„To mi vyhovuje,“ řekl Cal. Neměl chuť se někde vláčet po soudech, kde by se musel zodpovídat ze zabití. Ničeho nelitoval a byl rád, že to nemusí nikomu vysvětlovat.

	Jeho náklaďák odvezli do servisu a domů jeli v Lynině dodávce. Předtím se však ještě láskyplně rozloučil s matkou a pozval ji i s manželem, aby k nim kdykoliv přijeli na návštěvu. Pak Silver s Děckem odvezli Coru Lee na letiště.

	Odmítl si vzít prášky proti bolesti. Na dálnici se to ještě dalo vydržet, ale když zabočili na hrbolatou cestu k farmě, už téměř řval bolestí. Ani neprotestoval, když mu Lyn nařídila, že zbytek dne musí strávit v posteli.

	„A kde budeš ty?“ chytil ji za ruku, když se chystala vstát z postele, kde do té chvíle seděla.

	Pokrčila rameny. „Půjdu zkontrolovat dobytek, valach bude potřebovat převázat nohu a dám péct kuře, které jsem ráno připravila na večeři. Nemusíš vstávat, přinesu ti jídlo nahoru.“

	„Cítíš se dobře?“ Zatím se ani slovem nezmínila o muži, který ji pronásledoval.

	„Jo,“ podívala se mu do očí. „Všimla jsem si ho až před Wall. A pak… pak už jsi tam byl ty.“

	„Střílel po tobě.“

	Přikývla a sevřela mu ruku. „Nemohla jsem tomu uvěřit. Nebála jsem se ani tolik o sebe jako o tvou matku. Představa, že by jí mohl ublížit, mě úplně rozzuřila. Měla jsem chuť ho zabít!“ řekla rozohněné. Pak se trochu vzpamatovala. „Lhala bych, kdybych tvrdila, že lituju jeho smrti. Ale je mi líto jeho i Wayna. Oba byli kdysi nevinné malé děti, měli své sny a naděje. A jak chudáci dopadli.“

	Cal ji něžně pohladil. „Nebýt jich, možná bych tě nikdy nepotkal.“

	„To je pravda,“ jemně vymanila ruku z jeho sevření. „Ale teď už musím jít a ty si zatím odpočiň.“

	A najednou byla pryč.

	Té noci s ním opět nespala a následující noc také ne. Měl tak ztuhlé a bolavé tělo, že se jí nemohl věnovat tak, jak by chtěl, a tak jen čekal, zatímco ona se s ním odmítala bavit o něčem jiném než o práci.

	Třetího dne konečně vstal. Pohyboval se poněkud pomaleji než obvykle, ale po dlouhé horké sprše se mu svaly uvolnily a cítil se mnohem lépe.

	Když vešel do kuchyně, Lyn ho přivítala horkým hrnkem kávy a úsměvem. „Slyšela jsem tě, jak tam lomozíš.“

	„Musíme si promluvit.“ Úsměv jí pohasl, když odložil kávu, vzal ji za ruku a odtáhl do obývacího pokoje. Posadil se na pohovku, ale když si chtěla sednout vedle něj, stáhl ji k sobě na klín.

	Začala se kroutit a protestovat.

	„Nevrť se, ať mi nepolámeš žebra,“ bezostyšně použil proti ní svá zranění.

	Ztuhla a pak se pomalu napřímila, aby se ho co nejméně dotýkala.

	Rychle ji zbavil rovnováhy, až mu sklouzla do náruče. „Co to děláš? Musíš mít klid…“

	„Musím mít svou ženu,“ řekl s důrazem na každé slovo. „Děláš všechno možné, aby sis ode mě udržela odstup, nejen fyzicky.“ Přejel jí prstem po tváři. „Co se stalo?“

	Zavřela oči. „Nic se nestalo. Říkal jsi, že chceš mít doma klid, že potřebuješ rozumnou ženu, která se ti o všechno postará. Snažím se ti vyhovět.“

	„Lyn, otevři oči,“ poručil jí.

	Poslechla ho, až když jí začal rozepínat košili. „Počkej, Cale, to nesmíš “

	„Ale smím,“ vzal její ruku a položil si ji do klína. Vzrušující, sladká, divoká a především plná lásky. Taková byla vždycky. Svlékl ji a laskal jí ňadra a přejížděl palcem po bradavkách, až se napřímily, a ona se s ním přestala dohadovat a začala mu pomáhat.

	Když byla nahá, také se svlékl, vzal ji za boky a se zavřenýma očima do ní vnikl a rázem se ocitl na vrcholu blaženosti.

	Usmívala se, tím vševědoucím ženským úsměvem, oči měla pootevřené. Uvolnil jí vlasy a rozprostřel jí je po ramenou, zabořil do nich ruce a uchopil jí tvář do dlaní.

	„Miluju tě,“ řekl.

	Překvapeně otevřela oči. Zabořil se do ní ještě hlouběji a zopakoval: „Miluju tě.“ Pak ho přemohla dlouho zadržovaná touha, vzal ji za boky a dal se do pohybu.

	Přitom zajel prsty mezi její nohy do drsných kudrlinek, kde, už věděl, mu roztaje pod rukama. Cítil, jak ji strhává svým divokým rytmem, až se oba propadli do víru touhy a rozkoše.

	„Taky tě miluju,“ vydechla a pak už se zcela oddala vlnám konečného vyvrcholení a nakonec i on popustil uzdu své vášni a naplnil ji sám sebou.

	Pak bylo dlouho ticho. Necítil potřebu se hýbat, jen ji pomalu hladil po zádech.

	„Nezasloužím si tě,“ řekl tiše. Překvapeně se posadila. „To není pravda,“ protestovala.

	„Je,“ položil jí prst na rty, aby ji umlčel. „Až do této chvíle jsem ti ani neřekl, že tě miluju a že si nedovedu představit svůj život bez tebe, a tys mi přesto dávala všechno.“

	Jen na něj hleděla a neříkala nic. A z očí jí stékaly slzy. „Milovala jsem tě od první chvíle, co sis mě přivedl domů.“

	„Teprve když jsi sem přišla, stal se z tohoto místa domov.“ Zahlodala v něm lítost. „Mrzí mě, jestli jsem v tobě vyvolal dojem, že potřebuju jen hospodyni, která mi bude zahřívat postel.“

	„Vůbec mi nevadí,“ pohladila ho po tváři, „když ti mohu trochu zpříjemnit život.“

	„To je dobře,“ řekl a políbil ji na špičku nosu, „právě teď potřebuju zpříjemnit život tím, že se mnou budeš celý den ležet v posteli.“

	Zvedl se z pohovky, popadl džíny, vzal ji za ruku a táhl ji nahoru po schodech. Zbytek oblečení nechali ležet na podlaze.

	O pár hodin později ji znovu přitáhl pod sebe. „Zase jsme dnes úplně zapomněli na antikoncepci.“

	„Když už o tom mluvíš,“ pohled jí najednou zněžněl, „mám dojem, že už takové starosti můžeme hodit za hlavu.“

	Cal pohlédl dolů na ženu, která se teď stala zářivým středem celého jeho světa. „Ty jsi… myslíš, že…“

	Usmála se na něj. „Vzpomínáš, jak jsme poprvé v předsíni…“

	Zasmál se. „Jak bych na to mohl zapomenout? Pokaždé když tam vejdu, vybaví se mi, jak“

	Zakryla mu dlaní ústa a s potlačovaným smíchem se o něj otřela svými boky. „Nemusíš to rozvádět.“

	Pak ho objala kolem krku. „Nevím to jistě, ale je už to víc než měsíc, a to se mi nestává.“

	„Dítě,“ vydechl a políbil ji na čelo. „Myslel jsem, že bych ještě rád počkal, ale když si tě představím s miminkem v náručí, už se na to moc těším,“ hlas se mu zadrhl dojetím. „Tolik tě miluju.“

	A když se k němu přitulila, poděkoval osudu, že mu ji přivedl do cesty, a přál si jen, aby nikdy neopustila jeho náruč ani jeho domov.
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